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من  ي  "رواية حطب سراييفو" لسعيد خطيبيترترة الدسكوت عنو إشكالية 
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 أولا و قبل كل شيء نحمد الله عز و جل الذي وفقنا ي  اتدام ىذا البحث العلمي فالحمد لله تزدا كثيرا
اىدي تذرة جهدي ىذا الى اعز و اغلى شخصين ي  حياتي، اللذان انارا دربي بنصائحهما، و كانا بحرا 

 صافيا يجري بفيض الحب، و البسمة 
الى من زينا حياتي بضياء البدر، و شموع الفرح، الى من منحوني القوة و العزيمة لدواصلة الدرب، و كانا 

 سببا ي  مواصلة دراستي 
 ، دالاجتهاالى من علموني الصبر و 

إلى من أفضلهما على نفسي ولم لا... فلقد ضحيا  من أجلي، ولم يدخرا  جهداً ي  سبيل إسعادي 
 على الدوام

 الغالي و  أمي الحبيبةابي 
 الى زوجي العزيز

 و قرة عيني ابنتي "مريم"
 الذي ساندني ووقف ضد كل الصعوبات 

 الى اخوتي و اخواتي الاعزاء حفظهم الله عز و جل 
الى كل العائلة الكريمة بما فيهم عائلتي زوجي الذين بدورىم دعموني طوال الوقت ، الى اختي و رفيقتي 

 ي  ىذه الدذكرة 
 صديقتي العزيزتين أمينة و حامدية الى

 الى كل الاشخاص الذين أتزل لذم المحبة و التقدير 
 الى كل من نسيو القلم و حفظو القلب 

 حسناء  



 

 

 

 
 

تتناثر الكلمات حبرا و حبا ...على صفائح الأوراق ...لكل من علمنا ...و من أزال غيمة          
جهل مررنا بها...برياح العلم الطيبة...و لكل من أعاد رسم ملامحنا ...و تصحيح عثراتنا...نبعث تحية 

ز ىذا البحث بتوجيهاتها شكر و تقدير للأستاذة الفاضلة "الدكتورة سيفي حياة" على مرافقتها لنا لإنجا
الصائبة ، نصائحها القيّمة و معاملتها الإنسانية راجين من الدولى عزّ وجلّ أن يرزقها بشربة من يدي 

 الرّسول صلّى الّلّ عليو و سلّم لا تظمأ بعدىا أبدا. 

 

 جزيل الشّكر لأعضاء لجنة الدناقشة الذّين نتشرّف بتقييمهم لعملنا ىذا.     

 

دّم بالشّكر الخالص إلى كل من كان سندا و عونا طيلة فترة ىذا البحث من أىل و كما نتق     
 أصدقاء.

 

 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



ب  
 

يعمل الإنساف جاىدا لتطوير ذاتو بصورة مستمرة و سريعة أثناء تواصلو مع الغنً إذ أضحى يستعمل ألفاظا 

فالكلاـ المحظور كما ىو معروؼ ب  التثاقفلزظورة نوعا ما في لزيط خاص و يعود ىذا إلى الانفتاح و 

ىو كل لشنوع و لزرّـ استعمالو لثلاثة أسباب رئيسية ؛ سبب ديني ) الدقدّس و الدكرّس(،  Taboo"الطابو"

سبب اجتماعي ) الحياء، الخجل( و سبب نفسي) الخوؼ ، الإشمئزاز( بدا أفّ ىناؾ ما يديّز الدّوؿ العربية 

اء عند حديثو أو من عن الأوروبية خصوصا من ناحية الدّين بالدّرجة الأولى الذي يعتبر تقييد للفرد سو 

 خلاؿ كتاباتو... 

شهدت الرّواية في السّنوات الأخنًة بروّلات ىامّة على مستوى الشّكل و الدضموف ، و ذلك نتيجة  

التّحولات التّّ عرفتها الكتابة الأدبية في بلد معنٌّ نتيجة الظروؼ التّّ يعيشها ىذا الأخنً كالعشرية السّوداء 

ة و الذرسك. و بالرّغم من كل ىذا إلّا أفّ الحواجز و القيود السّابقة لم يتم التّخلص في الجزائر و حرب البوسن

 منها كليّا بل ظلػّت موجودة و بشكل كبنً حيث يجد الروائي نفسو مقيّد نوعا ما .  

، الجنس أدباء كثر بررّروا من عقدة الدمنوع أو ما يعرؼ بالدسكوت عنو و قد لامسوا الثاّلوث المحرّـ ) الدّين 

 ، السياسة( و بذاوزوا حدود الدعتاد و بالتالي  أصبحت عندىم بدفهوـ عادات بالية.

بدا أفّ العالم أضحى يتميّز بسرعة الانفجار الدعرفي فإفّ التّّجمة ىي المحرؾ الأساسي لعملية التواصل والتبادؿ 

لثقافي بنٌ الشّعوب و الحضارات كما أنّّا همزة وصل بنٌ الثقافات الدتباعدة . فتّجمت من خلالذا آلاؼ ا

الرّوايات و روائع الأدب العالدي إلى لستلف اللّغات ليصل صداىا إلى شتّّ أرجاء الدعمورة متحدّية أغلب 

عوائق اختلاؼ اللّغات و الثقّافات و التابوىات على أشكالذا



ت  
 

ى عمليّة التّّجمة معرّضة لنقائص كالتحريف و التشويو لعدـ كفاءة الدتّجم و عدـ بسكّنو من اللّغتنٌ و تبق

 الأصل و الذدؼ أو ربّدا لجهلو الثقّافة الدتّجم منها و إليها لا سيّما في مواضيع التابوىات.

و لسعيد خطيبي من ومنو جاء عنواف مذكرتنا الدوسوـ ب: "ترجمة الدسكوت عنو في رواية حطب سراييف

العربية إلى الإلصليزية" لتسلط الضوء على كيفية نقل الدصطلحات المحظورة أو التابو إلى اللغة الإلصليزية ومنو 

نطرح الإشكالية الآتية:  " كيف تعامل الدتّجم مع نقل العناصر الثقافية لرسدة في التابو ىل كاف يدلك من 

معناىا الصريح"، وكما سنحاؿ الإجابة على جملة من التساؤلات لعل الثقافة بدا كاف لكي يتمكن من إدراؾ 

 اهمها:

و تعود أسباب اختيارنا لذذا الدوضوع إلى أسباب ذاتية و أخرى موضوعية. فالذاتية منها ترجع لديولنا إلى 

لم يفتح من  مطالعة الروايات  وكيفية ترجمتها إلى لغة أخرى. أمّا الدوضوعية ؛ أردنا بهذه الدّراسة طرؽ باب

 قبل بكثرة خوفا من كسر المحظورات خصوصا في الثقافة العربية.

اقتضى طبيعة الدوضوع إتباع منهج  معنٌ من شأنو اف يفي ببعض جوانب ىذا البحث، فقد اعتمدنا في 

 دراستنا في شقها النظري على الدنهج الوصفي، أما الجانب التطبيقي فقد اعتمدنا فيو على الدنهج التحليلي

الدقارف، و بدا اف اي دراسة تتطلب معلومات كافية و معرفة واسعة بالدوضوع لجأنا إلى جملة من الدراسات 

 السابقة نذكر منها:

 ىل حافظ الدتّجم على الدعنى أثناء النّقل؟-   

 ىل كاف الدتّجم على دراية تامة بفارؽ الثقافة بنٌ اللّغتنٌ )العربية و الإلصليزية(؟-   



ث  
 

 رت التّجمة في نفس القارئ؟ىل أثّ -   

 كيف تعامل الدتّجم مع ىذه العناصر الثقافية؟-   

حمل البحث في طياّتو فصلنٌ نظرينٌ و فصل تطبيقي مع مقدمة و خابسة.تطرقّنا في الفصل الأوؿ إلى جملة 

ضامنٌ عالجنا فيو: "مفهوـ التابوىات و م "الطابوىات ي  الداىية و الدفهوم"من الدفاىيم برت عنواف 

فقد تطرقنا فيو الى: "مفهوـ  "التابوىات و الفعل الترتري"التابوىات" . أمّا الفصل الثاّني الدوسوـ ب 

الفعل التّجمي، تقنيات التّجمة، الإختلافات اللغوية و الثقافية في ترجمة الدصطلحات و التابوىات". أما 

ومات الواردة في الجانب النظري، واختّنا  الفصل الثالث و ىو الفصل التطبيقي فقد جاء استثمارا للمعل

كمدونة للدراسة رواية حطب سراييفو لسعيد خطيبي، وىذا من أجل الوقوؼ على كيفية نقل التابوىات 

 "  لنفس الرواية."Paul Starkeyمن اللغة العربية الى الإلصليزية و قمنا بعقد مقارنة ما جاء في ترجم 

نتائج الدتوصل إليها في الجانبنٌ النظري و التطبيقي. و ككل بحث أما الخابسة فجاءت كحوصلة عامة لل

نقص الدادة العلمية نظرا لحساسية موضوع الدسكوت عنو  أهمهاأكاديدي يعتّض طريقو جملة من العوائق لعل 

 في الثقافة العربية.

سيفي حياة" "و في الأخنً لا ننسى أف نتوجو في ىذا الدقاـ بأسمى آيات الشكر و العرفاف للأستاذة 

 لإشرافها على عملنا ىذا و لكل إرشاداتها و توجيهاتها التّ ساهمت في إثراء موضوع دراستنا .

18/04/2022تلمساف في  "بن دراء حنان" لبة الباحثةاالطحسناء" ، "عيدونيالطالبة الباحثة 
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فاللّغة تعتمد على مصطلحات  يقاؿ أف اللّغة تعبّر عن العواطف أو بوجو أصح تعبّر عن الدعرفة بالعواطف. 

شخص إلّا أف في بعض المجتمعات توجد ألفاظ لا يستحب استعمالذا نظرا للتعبنً عن فكرة ما أو لساطبة 

. و يعود ىذا لأسباب عديدة و لستلفة قد تكوف دينية، اجتماعية أو سياسية. فالسياسة  لثقافة لرتمع معنٌّ 

ىي الأخرى بذبر الفرد على خلق أو ابتكار كلمات جديدة مربوطة بدفاىيم و معافٍ لزددة في سياؽ خاص 

تّّ أحيانا تعتبر لشنوعة و لزرّمة في نظر المجتمع وفق الشريعة التّ يدين بها ىذا الأخنً لأنّا تقرف بدفهوـ ال

"الحلاؿ" و "الحراـ")أي الجائز و الغنً جائز(. و عليو ، يطلق على ىذا النوع من الدمنوع لفظ 

أو أنو مثنً للجدؿ في نطاؽ  ( الذي يعني أي شيء )تلفظ ، فعل...( غنً مقبوؿ اجتماعياtabooالتابو)

معنٌ . و ىذا قد يختلف من منطقة إلى أخرى باختلاؼ الثقافات و الدعتقدات. فمن الدمكن أف يكوف بلد 

واحد إلّا أفّ ثقافتو غنً الأخرى بالنّسبة لباقي الولايات من ناحية كلماتو و عباراتو)لذجتو( ،حيث بذد الفرد 

ن منطقة إلى أخرى لدا لذا من إيحاءات منبوذة لدى الطرؼ الآخر. نظرا  يتجنب و يغنًّ ألفاظو عند تنقلو م

لحساسية الدوضوع أصبح ىناؾ ما يسمى بالدسكوت عنو أو الطابو كما ذكر سابقا لأف ليس بالإستطاعة 

تناولو ببساطة لكونو مرفوض من المجتمع ككل بحيث لصد ما ىو مسموح و مقبوؿ عند فئة و ما ىو لشنوع و 

 عند أخرى. لزرّـ 
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 : مفهوم التابو -2

 : ي  الدصطلح اللغوي 2.2

: خلاؼ الدباح؛ أو ما منع استعمالو شرعا، و من شواىده قولذم، "الحراـ"، و المحظور ما يعاقب على  المحرـ

 .1فعلو

 و جمعو " تابوات". 2و منو الفعل تأبّّ )الشخص(: امتنع و يقاؿ تأبّّ الشيء أي كرىو ولم يرضو.

: " التّاكيب التّ يتجنبها الأفراد فيما بينهم  إبراىيم أنيسكما يقوؿ   –اللّامساس )التابو( في علم اللّغة  

   3لاعتبارات شتّ." 

لائقة بالنسبة  : إفّ التابو ىو الإمتناع و عدـ التلفظ بكلمات و مصطلحات خاصة لشنوعة و غنًوعليو    

العربية باللامساس أو الكلاـ المحظور يدسّ جميع الديانات سواءً عربية أو لمجتمع ما. فالتابو الدعروؼ في اللّغة 

 غربية و يقاؿ حظر الشيء بدعنى منعو و حرّمو.

 و يقابل مصطلح تابو في اللغة الإلصليزية:

Taboo as a noun is a social or religious custom prohibiting or restricting a particular 

practice or forbidding association with a particular person ,place, or thing . It is the 

                                                           

 .10:00على الساعة  2022.04.03بتاريخ    http://www.almaanyمعجم الدعاني الجامع، تم تصفح موقع  1  
 الدرجع نفسو .  2
 .  1976،  3إبراىيم أنيس : دلالة الألفاظ ، مكتبة الألصلو الدصرية ، ط   3

http://www.almaany/
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synonym of « prohibition,  ban, interdiction, non-acceptance … and the opposite of « 

acceptance »
1
. 

   Thus, tabu is the abstinence and non-pronouncement of special words and terms 

that are forbidden and inappropriate for a society. This term touches all religions 

whether arab or western. It is said ; something prohibited and banned.    

 صطلح الاصطلاحي8ي  الد .0.2

التابو أو ما يعرؼ بالكلاـ المحظور/ اللامّساس ىو ما لايسمح أف يقاؿ بلفظ حقيقي أو لرازي ، لكونو 

لسالف مع ما تتفق عليو لرموعة من الناس بناءً على قيمهم و عرفهم الإجتماعي ، الديني أو حتّ 

ة فقط، بل ىي في جميع اللّغات ، فمن السياسي. واللامساس )التابو( ليست ظاىرة خاصة باللّغة العربي

طبيعة الإنساف /بأي لغة كاف يتواصل/ أف يلجأ في تعبنًه عن أمور منبوذة إلى استعمالو ألفاظا جديدة 

تتماشى مع الطرؼ الدتلقي . لذا استعمل علماء اللغة القدامى كثنًا من الألفاظ للدّلالة عما ىو لزظورا و 

 .2مثلامكروىا ؛ كالكناية و التعريض 

و للامساس أسماء عديدة ، منها : "الكلاـ الحراـ، الكلاـ غنً اللائق ، الدعنى الإنعكاسي و كذا الكلاـ 

" الدقصود بو تلك الظاىرة اللغوية و الإجتماعية التّ ترتبط بالدعاني التّ لا يدكن ) tabu /tabooالمحظور )

 .3فيها استخداـ كلمات أو ألفاظ معينة بشكل صريح ... 

                                                           

 Oxford , https://www.lexico.com   12.00على الساعة  04.04.2022تم تصفح الدوقع بتاريخ 1 
تم تصفح   http://www.nashiri.netو الدواعي اللسانية ينظر، د.محمد لزمود أبو حسنٌ ، اللامساس بنٌ النظرة التاريخية 2 

 .14.00الدوقع بنفس التاريخ على الساعة 
.نفسو 3

https://www.lexico.com/
http://www.nashiri.net/
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أف التابو مصطلح نصطدـ بو بكثرة في حياتنا اليومية أثناء تعاملنا مع أشخاص، لذا من ومنو نستنتج    

الواجب اختيار ما ىو ملائم و مناسب لتفادي الإحراج و النظرات السلبية من طرؼ الدتكلم و الدستمع في 

ا لشنوعة و لزرمة باعتبارىا تابوا في آفٍ واحد لأف كل فرد و ثقافتو ،حيث لصد ألفاظا متاحة في منطقة إلا أنّ

منطقة أخرى كالحديث عن الجنس الذي يعتبر لشنوعا )تابوا( في الدوؿ الإسلامية و حتّ الدوؿ الأروبية ، و  

كذا الحديث عن الإرىاب الذي بدوره يعدّ من التابوات عند الأجناس العربية لسبب سياسي . فكلمة 

 الأماكن العامة نظرا لحساسية ىذه اللفظة أو الدوضوع بصفة "إرىاب" أحيانا تعوض بدصطلح آخر في

 عامّة.

   We figure out that taboo is a term in which we frequently encounter in our daily 

lives while dealing with people. It is therefore necessary to choose what is 

appropriate in order to avoid embarrassement and negative perceptions by the speaker 

and listener at the same time ; since everyone has his specific culture. It is found 

plenty of words that are considered as  taboo in a given society and allowed in 

another such speaking about « sex » and «  terrorism » in public places due to 

sensitivity of this subject , whether in Islamic or European countries.  

 عند العرب1.2.8

"أفّ كل لرتمع لو أعرافو الإجتماعية التّّ بذعل أبناء ىذا المجتمع يرفضوف استعماؿ   الدكّتور مدكوريقوؿ 

كلمات معينة ؛ مثل الكلمات الي تدؿ على الدوت أو الأمراض الخبيثة أو الأشباح و الجن ، و الكلمات 
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. بحيث 1الإنساني ، و غنً ذلك من الكلمات الدبتذلة التّ ينَفر منها المجمتع"التّ تشنً إلى عورات الجسم 

 ينبو الباحث إلى أفّ اللامّساس لا يقتصر على  اللغة الفصحى فقط لكن يدتد أيضا إلى اللغة العامية.

يدكن القوؿ بأف التابو عبارة عن حدّ لا يدكن بذاوزه سواء كاف مبررا أو غنً مبررا ، قانونيا أو و منو ؛    

نظرا لردة فعل المجتمعات  جنسيغنً قانونيا. و يتميّز التابو عند العرب بأنو لا يدكننا الإشارة إلى ما ىو 

نسبة للقدوسية    دينينس ، أو الإسلامية و الإشمئزاز من الشخص الذي يتحدّث أو يشنً إلى موضوع الج

الذي يدس نظاـ الدولة .من بنٌ التابوىات  السياسيكمسلمنٌ  عرب و عدـ الكفر أو الإلضراؼ و كذا 

 عند العرب عدـ ذكر أو مناداة الزوجة باسمها أماـ الدلأ و تعوض مثلا ب " أىل البيت". 

  عند الغرب2.2.8

: " لكي تتواصل مع الآخرين لا يكفيك أف (Dill Hymes ديل ىايمز)جاء على لساف العالم اللّغوي 

 .2تعرؼ اللغة و نظامها ، بل أف تعرؼ أيضا كيف تستعملها في سياقها الإجتماعي"

تتشعب في ابذاىنٌ متضادين ، فهي تعني من جهة شيئا   tabooو لقد أشار فرويد إلى " أف دلالة كلمة 

 .3مقدسا منزىا، كما تعني من جهة أخرى شيئا غريبا لشنوعا"

                                                           

تم تصفح   http://nashiri.net. الرابط  1986د. مدكور عاطف : علم اللغة بنٌ القدنً و الحديث ، دار الثقافة ، القاىرة ،  1  
 . 02:00على الساعة  2022.04.05الدوقع بتاريخ 

كتب ينظر ،  رابح بو معزة ، تيسنً تعليمية النحو، رؤية في أساليب تطوير العملية التعلمية من منظور النظرية اللغوية ،القاىرة ، عالم ال  2
 .44، ص  2009،  1، ط 

 
  .مرجع مذكور 3

http://nashiri.net/
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بدعنى من واجب الفرد أف يكوف على دراية تامة بثقافة اللغة قبل اللغة بحد ذاتها و عن كيفية استعماؿ اللفظ 

ا. و ىناؾ فارؽ ثقاقي بنٌ العرب و الغرب حيث أف الدلائم أثناء التواصل و بحسب البيئة التّ ينتمي إليه

التابو عند الغرب يدس بكثرة السياسة و نوعا ما الدين لقدوسيتة من ناحية الكتب السماوية ،أما تابو 

الجنس فهو بنسبة جد ضئيلة كتبادؿ القبلات أثناء حفلات الزواج التّ لا بد منها أماـ الحضور على عكس 

 ند العرب. ىذا النوع من التابو ع

 

   In other words , it is one’s duty to be fully aware of language culture before 

language itself and how to use the appropriate word during communication ; 

depending on the environment to which it belongs. There is a cultural difference 

between Arabs and Westerners , where taboo in the west affects widely politics and 

somewhat religion because of its holiness . However, the sex taboo is a small 

proportion such exchanging kisses at marriage parties in front of audience unlike this 

type f taboo according to Arabs.   

 مضامين التابوىات8 -0

يختلف التابو حسب المجتمع بحيث لصد الشعوب الدنفتحة أقل تابوىات عموما ؛ في حنٌ لصد المجتمع الدقفوؿ 

 )الدنغلق( تكثر فيو المحرمات بشكل بشع أو بالأحرى مبالغ فيو. و تنقسم ىذه التابوىات إلى ثلاثة أقساـ:
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 تابو الدّين8 .2.0

يعدّ الدّين أىم مؤطرّا لحياة الشّعوب إذ يفسّر كل ما يعجز العقل عن تفسنًه و في مفهوـ آخر للدّين يظهر 

بأنو "ثابت ساكن في الحقائق الأزلية ينظر إليو ليستلهم مهده، و لذلك كاف يشكّل دائما التبرير الديتافيزيقي 

  1للأوضاع الإجتماعية و الإقتصادية و السّياسية القائمة."

و قد استعاف الخطاب الروائي الدعاصر بالدّين و اقتّض منو للتعبنً عن قضايا أكثر جرأة سواء كانت قضايا 

اجتماعية، ثقافية ، فكرية و حتّّ سياسية حيث بسكن ميزة استعماؿ الرمز و الإحاء و الإشارة في مواضيع 

وفا من قبح العرض ، و تفويض و الذّي لم يتطلب التصريح خ Taboo"المحظور" أو "الدسكوت عنو" 

 حاجز الأخلاؽ في المحتمع لشاّ يعرّض الأديب لعقوبات قاسية من طرؼ السّلطة.

يعدّ"طو حسنٌ" من الأدباء الأوائل الذّين ناقشوا الدّين و شكّكوا في قضاياه و اتضح ىذا في كتابو  

 "الشعر الجاىلي" .

تفسنً القرآف و تأويل الحديث ، و إنّّا ينبغي أف " و ىي أنو لا ينبغي أف يستشهد بهذا الشعر على 

 2يستشهد بالقرآف على تفسنً الشعر و تأويلو."

وقد عمد ىذا الأخنً تعرية الدسكوت عنو و مناقشة القضايا الدينية التّ تثنً بعض الشكوؾ كتأثر القرآف 

 بدصادر أخرى )الكتب السماوية وغنًىا (.

                                                           
، مكتبة لبناف ناشروف ، بنًوت ، ط  1جنًار  جهامي و آخروف : موسوعة مصطلحات الفكر النقدي العربي و الإسمي الدعلصر، ج 1

 . 1031، ص  1،2004
 . 8ـ ، ص  1926، دار الندوة ، القاىرة ،   1طو حسنٌ : في الشعر الجاىلي ، ط   2
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يكارتي  الذي يقوـ على الشك من أجل الوصوؿ الى اليقنٌ ، لشا كما تناوؿ طو حسنٌ منهج الشك الد  

أوصلو إلى القوؿ بأف القرآف كسائر الكتب الأخرى يدكن إخضاعو للنقد بغض النظر عن قداستو،وفي ىذه 

الدعوة ىجم طو حسنٌ على كل ما ترسخ لدى العقلية العربية من قيود القومية و الدقدس"يجب  حنٌ 

دب العربي وتاريخو أف ننسى  قوميتنا و كل مشخصاتنا وننسى ديننا وكل ما يتصل نستقبل البحت في الأ

 1بو".

 فالدّين من المحظورات التّ لا يجب التّعرض لذا في الأوطاف العربية لقدوسيتو.

 تابو الجنس8 .0.0

الكلاسيكية  يعتبر الجنس أىم مقوما للأعماؿ السردية منذ القدـ حيث يتجلى ذلك في الأساطنً ، الرّوايات

 للأخلاؽ.و كذا رسائل الحب إلّا أفّ العقلية العربية ترى الجنس أكبر ىاجسا لدا يحملو من تردي

"و لتأىيل قياـ قوؿ معرفي نقدي في شأف الجنس ، نطرح الدسألة في صيغتها الإستفهامية أليس الجنس في 

 2العالم."التحليل الخنً جسدا ؟ذلك أف الجسد ىو ما جعلني أبذذر في 

بدعنى أف إنكار الجنس في الرواية ىو إنكار مكونا ضروريا في حياة الإنساف و المجتمع ، فالجسد سبيلا يتّخذه 

 الرّوائي لإعادة صياغة حياتو الاجتماعية حيث يبحث من خلالو عن ذاتو الضائعة.

                                                           
 الدرجع نفسو .   1
 . 212عبد الوىاب بوشليحة : إشكالية الدين ، السياسة ، الجنس في الرّواية الدغاربية ، ص    2 
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س الذّي نظر إليو على أنو لذا لم يتجرّد الأدب العربي من الجنس ووصف جسد الدرأة و أشهرىم امرؤ القي

 من أصحاب النار مع لريء الإسلاـ.

كما لامس "إحساف عبد القدوس " المحظور من خلاؿ تطرقو إلى مواضيع جنسية بسس المجتمع و أخلاقو ، 

 إضافة إلى "نواؿ السعداوي " التّ برزت كأىم عنصر نسوي يتحدث في مواضيع التابو أو الدسكوت عنو .

ة "حطب سراييفو" تابو الجنس الذّي يعد لشنوعا و لزظورا عند الشعوب العربية بالخصوص و قد تناولت رواي

 حيث كسر "سعيد خطيبي" ىذا التابو / المحظور أثناء سرده لأحداث قصة سليم و إيفانا.

 تابو السياسة8 .1.0

تكلم عن مؤسسات لطالدا اعتبرت السياسة خطاّ أحمرا يدنع بذاوزه ، ففي كل الأنظمة السياسية يحظر ال

الدولة أو رجاؿ الحكم أو معارضة النظاـ السياسي القائم وبالتالي يعرض كل من بسرّد على قانوف الدولة أو 

 ضده سواء من قريب أو من بعيد إلى عقوبة تؤدي في بعض الأحياف إلى السجن.

تابو السياسي، وذلك مع فبفضل الواقع الذي أصبح يعيشو المجتمع ؛ بررّر العديد من الأدباء من قيود ال

ظهور الفن الروائي كمساحة أدبية من أجل التعبنً عن الأفكار و الدواقف السياسية. و قد ظهرت عدّة 

 وعلى رأسهم "لصيب لزفوظ" الذّي عمل Tabooروايات مسّت الجانب السياسي من ناحية المحظور 
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"فالكل يسنً على درب القائد و لا جاىدا على تعرية الدسكوت عنو ، و الكشف عن الفساد السياسي 

 .1لراؿ للحرية أو طلب التغينً لأنو من حاوؿ ذلك ناؿ جزاءه "

و مسألة الحظر ىي مسألة نسبيّة و متغنًّة نوعا ما فما يعد لزظورا في لرتمع ما ىو ليس كذلك في 

عربية أو أروبية على  لرتمعات أخرى؛ و ما كاف لزظورا في وقت ما لم يعد كذلك اليوـ سواء كاف بنٌ بلداف

 حسب النظاـ القانوني أو السياسي نظرا لوجود فوارؽ ، إختلافات لغوية و ثقافية بنٌ المجتمعات.

يصل الدس بدضامنٌ التابو في كثنً من الأحياف إلى التكفنً في الدفهوـ الأوؿ )الدين(،الفسق و الفساد في 

 فهوـ الثالث ) السياسة(.الدفهوـ الثاني)الجنس( ، الدؤامرة و الخيانة في الد

 8التابوىات بين الإفصاح و الإضمار -1

 الإفصاح8 .2.1

ىو تعبنً لغوي يعنٌ على توضيح القصد و دفع الغموض أثناء الحديث أو  التدوين . و الإفصاح عند 

ىذه بساـ حساف " استعماؿ اللغة بقصد التعبنً عن موقف نفسي ذاتي دونّا التأثر في البيئة ولا يتحتم في 

 . 2الحالة أف يكوف عنصر الإسماع مقصودا "

 والعمل بآلية الإفصاح أو ما يسمى بالدلفوظ ؛

 ينبغي أف يكوف ضمن مقامات تواصلية معينة ، أي البحث في قواعد بناء الدتتاليات من الجمل.-
                                                           

نقلا عن بوغازي سهاـ، الدسكوت عنو في رواية ) زعيم الأقلية الساحقة(، عبد العزيز غرموؿ، مذكرة ماستنً ، قسم اللغة و الأدب   1
 . 22، ص  2017-2016العربي، جامعة سوؽ أىراس، 

2
.363،ص3،8991مامحسان،اللغةالعربيةمعناهاومبناها،عالمالكتب،القاهرة،طت 
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ا برويو من كفاءات الإفصاح عن الألفاظ ينطلق من الدعنى الظاىر التّ بسليو البنية اللسانية الجاىزة وم-   

 نسبة للطرفنٌ.

 الدفصوح عنو يحمل معنى ثابت فلا وجود لأي غموض أثناء العمليات التواصلية .-   

 استقلالية الفوارؽ الثقافية في ىذه الظاىرة و إظهار كل كلمة مسكوت عنها دوف حساسية.-   

والبنية اللغوية الظاىرة لعملية الإفصاح لررد طريق للوصوؿ إلى قصدية الدتلقي ليبقى إدراؾ الدعنى ىو 

 الأساس.   

  الإضمار8 .0.1

ىو عبارة عن رسالة غنً ملفوظة ترتكز على السياؽ اللغوي الذي وجد فيو، و القوؿ الدضمر أو الضمني 

للخطاب أف يحتويها ، و لكن برقيقها في الواقع رىن خصوصيات عرّؼ بأنو " كتلة الدعلومات التّ يدكن 

 . فالإضمار بالكلاـ يكوف نتيجة ظروؼ معينة بزص الدتلفظ.  1سياؽ الحديث"

 و تتحقّق ظاىرة الإضمار في اللغة بوجود جملة من الضوابط ألا و ىي:

، حيث لا يدكن أخذ  أف يكوف الدضمر ذات صلة  بكلمات و تعابنً استعملها الدتحدث أو الكاتب-

 معاف لا علاقة لذا بصحة المحتوى الأصل.

 أف يكوف القوؿ الدضمر مرتبطا بالسياؽ الذي ورد فيو ، كي لا يشمل تأويلات عديدة.-

                                                           
 . 30، ص  2005،  1مسعود صحراوي ، التداولية عند علماء العرب ، دار الطليعة ، بنًوت ، لبناف ط   1
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قد يكوف الدسكوت عنو مقصودا بسبب الإختلاؼ الثقافي و الفارؽ اللغوي وبالتالي يلجأ الكاتب / -

 الدتكلم إلى الإضمار.

ت عنو لا يقتصر على الكفاءة اللغوية فحسب ؛ لذا معرفة معنى الألفاظ الدسكوت عنها أمر نقل الدسكو -

 ضروري .

ىناؾ ما يستدعي إلى عدـ  التصريح أو الإفصاح عنو واللجوء إلى الإضمار باستعماؿ عدة آليات كالتلميح 

 ل النفس البشرية.،الكناية وما إلى غنً ذلك؛لأف ىذا الأخنً ىو إخفاء و ستّ كل ما يتعلق بداخ
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تعد اللّغة وسيلة تواصل ما بنٌ الأفراد و استعمالذا بطريقة صحيحة يتطلّب قواعد خاصة في كل لرتمع من 

المجتمعات لأف ىذا الأخنً يتضمن ما ىو مسموح و ما ىو لشنوع و إلّا اعتبروا متمرّدين. و من ضمن 

ا السّليم حيث بزتلف ىذه المحظورات تلك التّّ تتعلّق بكيفية استعماؿ الدصطلحات )اللّغة( في سياقه

الظاىرة من فئة لأخرى )من نفس البلد( و من بلد لآخر )عربية و غربية( ، و يعود ىذا لوجود فوارؽ لغوية 

و ثقافية حيث يجد الدتّجم في الروايات صعوبة أثناء نقلو من اللّغة الأصل إلى اللّغة الذدؼ بسبب الفارؽ 

إذ يوجد ما ىو لشنوع في الثقافة العربية في حنٌ يكوف مسموح في ،بية الثقافي بنٌ المجتمعات العربية و الغر 

. و ىنا يلجأ الدتكلم إلى استعماؿ آليات إما الإفصاح أـ الإضمار نتيجة لدا ما يتعلق بالنفس الثقافة الغربية

الدمنوع أو ما . لكن كثنً من الأدباء و الرّوائينٌ )سواء عرب أو غنًىم( بذاوزوا ظاىرة المحظور و  الداخلية

يعرؼ بالدسكوت عنو في جميع المجالات ؛ بحيث خاضوا تابو الدّين )كعدـ الحديث عن الزوجة في مكاف 

 عاـ لدى العرب( ، تابو الجنس ) استعماؿ كلمة قبلة مثلا( و كذا تابو السياسة ) كالحديث عن الإرىاب(.

بوىات و كيف ترجمت إلى الثقافة الإلصليزية و كمثاؿ عن ىذا دراسة رواية "حطب سرايفو" التّّ تضمّنت تا

.و قد جمعت بشكل كبنً بنٌ تابو الجنس )  حياة سليم و حياة إيفانا الخاصة ( و تابو السياسة )العشرية 

 السوداء ) في الجزائر / البوسنة و الذرسك(.   
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التّجمة ىي تلك الجسر الكبنً الذي يساعد للعبور بنٌ ضفتنٌ من اجل تبادؿ الدعلومات، وىي من اقدـ 

ة لحاجات المجتمع، فبعدما أف كانت ىواية و نقل ما ىو النشاطات في تاريخ البشرية، حيث تتشكل استجاب

مكتوب أو مسموع من لغة الى لغة اخرى، فقد اصبحت علم مستقل بذاتو لو مباحث و فروع و 

اختصاصات. وبالرغم  من قدـ وجودىا ومزاولتها الا انو و حتّ وقتنا الحالي يختلف العلماء في برديد مفهوـ 

 ددة الأوجو و من ىنا سندرس البعض من تعريفاتها.معنٌ لذا، لأنّا لشارسة متع

 مفهوم الفعل الترتري8 .2

لغة الى لو منترجم الكلاـ: بينو ووضحو. وترجم كلاـ غنًه وعنو نق على لضو ما جاء في الدعجم الوسيط: "

 . اما في الدنجد الالصليزي اكسفورد فالتّجمة تعني: 1أخرى"

" translation of something into something the process of changing something into 

different form"
2
 

 بدعنى: ترجمة شيء ما إلى شيء ما عملية تغينً شيء ما إلى شكل لستلف.

"the process of changing something that is written or spoken into another language"
3
 

 بدعنى:عملية تغينً شيء مكتوب أو منطوؽ إلى لغة أخرى

                                                           
 .83،سوريا ص 1إبراىيم أنيس وآخروف، معجم الوسيط ، دار الفكر، ج 1
تم تصفح الدوقع https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/translation?q=translationالالصليزيالدعجم 2

 .صباحا11على الساعة  2022_04_13بتاريخ 
 

تصفح الدوقع بتاريخ تن https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/translation?q=translationالدرجع نفسو3
.11:16على الساعة  2022_04_13

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/translation?q=translation
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/translation?q=translation
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ر للساف. وفي حديث ىِرَقْلَ  انّا:" اما في لساف العرب فقد عرؼ التّجمة  :لتػُّرْجُمافُ والتػَّرْجَماف: الدفسِّ

 قاؿ لتػُرْجُمانو؛ التّجماف، بالضم والفتح ىو الذي يػُتػَرْجِم الكلاـ أيَينقلو من لغة إلى لغة أُخرى، والجمع

اجِم  اما في اصطلاحا فيقصد بالتّجمة انّا عملية فك الرموز اللغوية، يعرؼ محمد شاىنٌ التّجمة علا  1."التَّّ

أما 2انّا " لشارسة عملية يحدث فيها نقل الرسائل من اللغة الدصدر الى اللغة الذدؼ على عدة مستويات."

إعطاء معّنى نص ما بلغة أخرى بالطريقة التّ قصدىا الكاتب في   "يقوؿ أف التّجمة newmarkنيومارؾ

فنًى اف التّجمة ىي: "عملية بردث على مستوى اللغة تتمثل في استبداؿ نص  Catfordاما كاتفورد "نصو 

 DanicaSeleskovitchمن لغة إلى لغة أخرى، في حنٌ تعرفها مؤسسة النظرية التأويلية دنيكاسيليسكوفتش

ل عملية التّجمة في استخراج ما تدؿ عليو الصياغة في اللغة الأصل من معنى ثم التعبنً عنو في قائلة " تتمث

و من خلاؿ كل ىذه التعريفات نستخلص أف التّجمة ىي عملية بريل و انتقاؿ من نظاـ  3اللغة الذدؼ"

 لغوي إلى نظاـ لغوي آخر

 تقنيات الترترة8 .0

تقنيات التّجمة ىو الدراسة الاسلوبية الدقارنة التّ قاـ بها كل من اوؿ ما يخطر في الباؿ عند الحديث عن 

في كتابهما "دراسة اسلوبية مقارنة بنٌ اللغتنٌ الفرنسية و الالصليزية" و الذي وضحا من   فيناي و داربلني

                                                           
تم تصفح الدوقع  alarab/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85-aliraq.net/lisan-http://wiki.dorarاف العرب لس1

 .12على الساعة  2022_04_13بتاريح
 

.13ص  1998التّجمة من العربية الى الالصليزية و بالعكس  شاىنٌ محمد ، نضريات التّجمة و تطبيقاتها في تدريس2
3
-DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Didier Erudition, quatrième édition, France 2001,p 

105 « le processus de la traduction consiste à dégager de la formulation en langue source le sens qu’elle désigne mais 

qui n’est pas contenu en elle puis à l’exprimer en langue cible .» 

http://wiki.dorar-aliraq.net/lisan-alarab/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85
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راسة خلالو الدراحل و الاجرءات التّ يتبعها الدتّجم في انتقالو من نظاـ لساني الى نظاـ آخر، فبعد الد

الدعمقة التّ قاما بها لاساليب اللغتنٌ الفرنسية و الالصليزية، استنتجا  سبعة أساليب تقنية للعملية التّجمية و 

 التّ تندرج على طريقتنٌ: الدباشرة و الغنً مباشرة.

 الترترة الدباشرة8 2.0

اللغة الاصل الى اللغة  تعتمد تقنيات التّجمة الدباشرة على أسس و أساليب للعبور بصفة مباشرة من     

الذدؼ كما وضع الباحثنٌ " عندما يدكن نقل رسالة اللغة الأصل إلى اللغة الدستهدفة بشكل تاـ وذلك 

 و الدتمثلة في ما يلي:1لاشتّاكهما في العناصر التّكيبية أو الدفاىيمية واللغة الواصفة "

 (borrowingالاقتراض8 ) 2.2.0

أساليب التّجمة "يتمثل في أخذ الكلمة كما في اللغة الدنقوؿ منها و كتابتها و يعتبره الدتّجموف أبسط 

بحروؼ اللغة الدنقوؿ إليها سواءا بالاحتفاظ الكلي ببنيتهما الصوتية أو بتطويعها و إخضاعها للأوزاف 

إذ 2واصفة"الصرفية للغة الذدؼ ىذا يعني استعارة مفردة لأجل ملأ الفراغ الذي يكوف عادة فراغ في اللغة ال

يستعمل ىذا الأسلوب أثناء عدـ وجود مصطلح معادؿ للشرح في اللغة الذدؼ، أو "لإضفاء صيغة لزلية 

و قد تندمج ىذه الدفردات الدقتّضة إلى دلرها في اللغة بحيث يصعب التفريق بنٌ الأصلي و  3على النص"

 الدخيل، و ذلك بسبب قدـ استعمالذا.

                                                           
1
- idem, "il peut arriver que le message LD se laisse parfaitement transposer dans le message LA, parce qu’il repose soit 

sur des catégories parallèles (parallélisme structural), soit sur des conceptions parallèles ( parallélisme 

métalinguistique)". 
2
- Cf. J .P VINAY J. DARBELNET,op.cit, p 47. 

3
-idem, « par exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers ». 
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" أف "ىذا الأسلوب لررد عملية برويلية للحروؼ الذجائية من "Peter newmark"يرى بيتّ نيومارؾ"

 A textbook of)لغة لأخرى و عندىا ستصبح الكلمة دخيلة لذا يسميو في كتابو الجامع في التّجمة 

translation): (transferece) 

 transcription , loanword , empruntأي التحويل. كما تعدد في التسميات 

 الاقتّاض، الكلمة الدخيلة ، التدوين.بدعنى : 

 

 (Calque)النسخ أو المحاكاة  0.2.0

"ىو نوع خاص من الاقتّاض و يتمثل في اقتّاض صيغة تركيبية ،و يقوـ الدتّجم بالنقل الحرفي للعناصر 

الدستهدفة ،"و لا يكوف بوحدة معجمية بل بدركب أو عبارة و ذلك باحتّاـ البنية التّكيبية للغة 1الدكونة لذا"

و ىذا ما يسمى بالمحاكاة التّكيبية أو البنيوية  فينتج .ٍ ، فيتم نسخ تركيبة الجملة و عدـ تغينً أسلوب اللغة 2"

عن ىذا استعماؿ صيغة بنيوية أو تركيبية جديدة في اللغة الذدؼ، وإما أف ننسخ دلالة التعبنً لشا يستلزـ 

 ىذا ما يسمى المحاكاة.استعماؿ أسلوب تغينً جديد في اللغة الذدؼ و 

 (litteral translation 8الترترة الحرفية ) 1.2.0

، تتمثل في الانتقاؿ من اللغة الدنقولة منها إلى اللغة الدنقوؿ  3"تسمى بالتّجمة الحرفية أو التّجمة كلمة بكلمة"

مع احتّاـ ما يسمى إليها "باستبداؿ كل عنصر لساني من اللغة الأصل بعنصر لساني يقابلو في اللغة الذدؼ 

                                                           
1
-Cf. ibid, p 82 . 

2
--J .P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 47. 

3
- J .P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 47. 
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،و قد نتحصل عند استعماؿ التّجمة 1حتمية اللغة من أجل الحصوؿ في نص متّجم صحيحا تركيبا ودلاليا"

الحرفية على ترجمة سليمة أو ترجمة عقيمة تعطي معنى لستلف عن الدعنى الدقصود"نظرا لتنافي التّاكيب اللغوية 

 2حيث لا تنتمي اللغتنٌ إلى نفس الأصل أو نفس الثقافة" في اللغتنٌ أو لأسباب غنً الأمور اللغوية خاصة

 الترترة الغير مباشرة8 0-0

تكمل في استعماؿ إجراءات تقنية يعتمدىا الدتّجم عندما تتعذر التّجمة الدباشرة بسبب "تبيانات تركيبية أو 

و  3نوع من التصرؼ"غنًىا بنٌ اللغتنٌ الدنقوؿ منها و الدنقوؿ إليها ما يستدعى استحضار أساليب فيها 

 التّ استخلصها الباحثنٌ كالاتي:

 (transposition)الإبدال2.0.0

يوضح فيني و داربلني على أنو "عملية انتقاؿ من لغة لأخرى بإحداث التغينً على مستوى نوع الكلمة 

 4دوف تغينً الدعنى كأف نتّجم بصفة بفعل أو فعل بدصدر مثلا."

في حالة ما تتوفر اللغة الدنقوؿ إليها من مفردات من نفس نوع اللغة الدنقوؿ يدكن أف يكوف الابداؿ اختياريا 

منها،في حنٌ يكوف الإبداؿ اجبارا إذا لم تتوفر اللغة الدستهدؼ على مفردات من نفس نوع اللغة الاصل 

 5لذا "ميز الباحثنٌ بنٌ نوعنٌ من الابداؿ الاختياري و الاجباري."

                                                           
1
-idem. 

2
-ibid, p 49. 

3
- Cf. idem. 

4
- Cf. J .P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 49. 

5
- Cf. idem 
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ة حنٌ يلاحظ أف تغينً الصيغة ملائم أكثر أثناء التّجمة "ىذا يعني أنو يجب على يلجأ الدتّجم إلى ىذه التقني

الدتّجم أف يتصرؼ بدا تفتظيو الأمور اللغوية و يحافظ على الدعنى حتّ ولو أحدث تغينًات في الشكل و 

 1."الأسلوب

  Modulation)التطويع) 0.0.0

سليمة من حيث قواعد اللغة لكنها تتنافى          وضح فينيو و داربلنيو أف التّجمة الحرفية "قد تكوف 

، بزتلف اللغات من حيث التّكيب، الأسلوب و الثقافة لشا يدفع الدتّجم من 2وطبيعة اللغة الدنقوؿ إليها"

استعماؿ أسلوب التطويع أو التعديل وىو " تنويع في الرسالة يتم بالتعبنً عن نفس الفكرة من وجهة نظر 

لجزء بالكل،و المجرد بالدلموس والنفي من أجل الاثبات أو العكس. ذكر الباحثنٌ أف كتغينً ا  3لستلفة"

التطويع قد يكوف إجباريا أو اختياريا مثلو مثل الإبداؿ،و يوضحاف أنو"يتعلق الأمر بنٌ الاختيار و الضرورة 

 4بدرجة استعماؿ تعبنً ما في اللغة الدستهدفة و مدى استيعابو و استعمالو."

 ((8Equilibreالتكافؤ 1.0.0

يبنٌ الباحثنٌ فينيو وداربلنيو أنو "قد يحدث أف لصد نصنٌ يعبراف عن نفس الوضعية باستعماؿ وسائل 

 5أسلوبية و تركيبية لستلفة بساما ىذا ما يعبر عن التكافؤ"

ذا و يوضح الباحثنٌ من خلاؿ مثاؿ عن وحدتنٌ لسانيتنٌ متكافئتنٌ في اللغة الفرنسية و الالصليزية بحيث إ

يعني أف  "Ouch." 1" بيد أف الالصليزي في نفس الوضعية سيعبر  بAieتألم الفرنسي يعبر ب " 
                                                           

1
-Cf, idem. 

2
-Cf.ibid, p 51. 

3
-Cf. idem. 

4
- Cf, J .P VINAY J. DARBELN, op.cit, p 51. 

5
- Cf, ibid, p 52. 
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التكافؤ يكمن في إيجاد مقابلات في اللغة الذدؼ ذات نفس الدلالة غنً الدعجمية و إنّا الديتاليسانية والتّ 

الثقافي و يعرفو على أنو "ترجمة تقريبية في أغلب الأحياف تكوف لذا علاقة بالثقافة، كما سماه نيومارؾ بالدقابل 

و يستعمل ىذا الأسلوب خاصة في "ترجمة  2لدفردة ثقافية من اللغة الأصل بدفردة ثقافية في اللغة الذدؼ"

 .3التعابنً الاصطلاحية الجاىزة و الأمثاؿ و الحكم"

 ((Adaptationالتكييف  2.0.0

أقصى حدود التّجمة وىو تكافؤ من نوع خاص لايتم يشنً كل من فينيو و داربلنيو إلى أف التكييف "يدثل 

أي أف ىذا الأسلوب لا 4على مستوى الدفردات و إنّا على مستوى الدفردات و انّا على مستوى الدواقف"

يقوـ على تغينً في الاسلوب و الشكل و إنّا على إدخاؿ تغينًات في العبارة ككل، مثل ترجمة جملة النفي 

تّجم على ىذا الأسلوب عندما "يصادؼ وضعية ثقافية في اللغة التّ ينقل منها بنفي الاثبات . يعتمد الد

 5غائبة أو تتنافى مع ثقافة اللغة الدنقوؿ إليها."

 نظريات الترترة8 -1

منذ عصور كانت التّجمة نشاط أدبي وىواية.إلى أف زاد الاىتماـ بها و أصبحت علما مستقلا بذاتو عن علم 

بيقية أو الثقافية أو النصية وغنًىا من الدقاربات الفلسفية التّ تناولت مواضيع اللسانيات "سواءا التط

حقل الدراسة للتّجمة سنة  James Holmes،بعد أف حدد جيمس ىولدس6دراسات التّجمة سابقا"

                                                                                                                                                                                                 
1
Cf, idem. 

2
- Peter NEWMARK, op.cit, p 82 « cultural equivalent :thisis an approximate translation where a SL cultural 

wordistranslated by a TL cultural word ». 
3

- Cf. J .P VINAY J. DARBELNET, op.cit p 52. 
4
- Cf. J .P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 52-53. 

5
-Cf.ibid, p 53. 

6
-Cf. Mathieu GUIDERE,Introduction à la traductologie,deboeck supérieur,3ème édition, p9 . 
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وعبر مرور الأزمنة نشأت نظريات من شأنّا أف تنظم طرؽ و 1"لشيزا بنٌ فرعيها النظري و التطبيقي" 1972

 مبادئ التّجمة نذكر منها:

 Linguistic approach)النظرية اللسانية8 ) 1-2

إف أوؿ دراسات التّجمة ىي دراسات لسانية، إذ تندرج التّجمة ضمن فروع العلوـ اللسانية فاىتم اللسانيوف 

و   André Fedrovبدوضوعاتها ، تفرعت عنها عدة نظريات من أشهر روادىا: أندري فيدروؼ

 Jeanو جوف داربلني  Jean-Paul Vinayو جوف بوؿ فيني  Nidaو نايدا  Catfordكاتفورد

Darbenet ؛ساعد كل واحد منهم على إيجاد شكل في برليل التّجمة. "تشتّؾ ىذه النظريات في تركيزىا

كما يرى كاتفورد أف "أي نظرية للتّجمة تستند إلى 2على اللغة و بنيتها السطحية لذا توصف باللغوية."

 .3لغوية" نظرية

كما وضح نايدا أنو    4يبنٌ محمد شاىنٌ أف: "مبدأ التّجمة حسب ىذه النظرية ىو إيجاد مكافئات لغوية"

 5"تقوـ نظريات التّجمة اللغوية على مقارنة التّاكيب اللغوية لكل من نصوص اللغة الدصدر و اللغة الذدؼ"

نستنتج من خلاؿ التعريفات أنو على الدتّجم إيجاد مقابل لكل وحدة لغوية من اللغة الأصل بوحدة لغوية 

 تكافؤه في اللغة الذدؼ.

 

 
                                                           

1
-James Holmes, The name and nature of translation studies, 1988. 

 .11ينظر محمد شاىنٌ، مرجع مذكور، ص 2
3
- J.C. Catford,op.cit, p 1 « anytheory of translation must drawupon a theory of language ». 

 .11محمد شاىني، مرجع مذكور، ص- 4
. نفس5
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 (interpretative theoryالنظرية التأويلية 8) 1-0

الباحثنٌ يسمى أيضا نظرية الدعنى ، و لم تظهر ىذه النظرية إلا في نّاية سبعينات القرف الداضي على يد 

و دودانيكاسلسكوفتش و التّ استمدت  مبادئها من خلاؿ   Lederer Marianneمارياف ليديرار

 بذربة التّجمة الفورية.

بينت الباحثتنٌ أف التّجمة ىي عملية "نقل من اللغة الأصل إلى اللغة الذدؼ و ذلك لا يتم عن طريق عدـ 

في اللغة الذدؼ وإنّا تتم التّجمة عن طريق فهم الدعنى في  فك رموز اللغة الدصدر و برويلها إلى رموز مكافئة

،لأف "ما 1اللغة الدصدر ثم إعادة صياغتو في اللغة الذدؼ في ىذا ما عبر عنو بالفهم من أجل الافهاـ"

نفهمو وما لضاوؿ نقلو ىو الدعنى و ىنا يقتضي الأمر الوقوؼ على الدفهوـ الأساسي الذي يعتبر موضوع 

ف استنباط الدعنى قد يفوؽ العناصر اللسانية للغة و تصبح عناصر ثقافية و معرفية و غنًىا، لشا لأ  2التّجمة"

يعني عدـ الالتزاـ بقيود اللغة الأصل كما توضحو مارياف ليدرار قائلة: "ينبغي على الدتّجم الابتعاد عن 

 3 اللغة الاخرى"التحليل اللغوي أثناء عملية التّجمة و أف يجتهد في إعادة صياغة الدعنى في

يليو  interprétationاستنادا على الددرسة التأويلية " تتم ترجمة في ثلاث مراحل أساسية :أولذا الفهم 

بدعنى أف عملية الفهم  Réexpression "4ثم إعادة التعبنً  Déverbalisationالانسلاخ اللغوي 

ىي أوؿ ما ينطلق منو الدتّجم تقوؿ مارياف ليديرار "يلعب الدتّجم دور القارئ تارة من أجل الفهم و دور 

                                                           
1
-Cf. DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer,op.cit, p 31. 

2
-ibid, p 19 « si ce que l’on comprend et ce que l’on exprime est le sens, il vaut la peine de s’attarder sur cette notion 

fondamentale dont nous faisons l’objet de la traduction ». 
3
- ibid, p 25 « il faut en traduction, s’écarter de l’analyse linguistique et s’efforcer de fournir dans l’autre langue la 

réexpression du sens ». 
4
- Cf. ibid, p 48. 
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أي أف على الدتّجم فهم الدعنى و التأويل و ذلك من خلاؿ قراءات  1الكاتب تارة أخرى من أجل الإفهاـ"

ظرية بأف على الدتّجم نقل معنى النص الأصل ، كما متمعنة من أجل برميل الدعنى . و تلخص ىذه الن

أدركو الدتّجم ليس كما عناه الكاتب،حيث تدعو النظرية إلى بررير الدعنى من ألفاظو الأصلية و استبدالذا 

 بدعادلات أخرى،و تصف النظرية التأويلية أف اللغة لررد ناقل للمعنى.

 النظرية الثقافية 8 1-1

بنوا ىذه النظرية "بيتّ نيومارؾ" و "يوجنٌ نيدا"، فنًى بيتّ نيومارؾ في كتابو أنو من من بنٌ الدنظرين الذين ت

غنً الدمكن جعل القارئ متّجم وليس على الدتّجم أف يتقن اللغة الدتّجم إليها و تناولو كموضوع و إنّا عليو 

ما يوضح أنو ما من ترجمة ، ك 2"الاحساس باللغة والقدرة على كتابة لغتو بدهارة و وضوح و إيجاز و دىاء"

 مثالية،أو صحيحة بل لشكنو لأف التّجمة مهارة ،فن و مسألة ذوؽ بدعنى ما يفضلو متّجم لا يحبذه اخر.

 

 مكانة الثقافة ي  الفعل الترتري8  -2

يقوؿ نيومارؾ أف الثقافة ىي "طريقة الحياة ومظاىرىا الخاصة بدجموعة بشرية تستعمل لغة خاصة كوسيلتها 

بدعنى انّا كل ما يعيشو لرتمع ما من عادات وتقاليد ونّط عيش بحيث يتواصل عن طريق لغة  3نً"في التعب

واحدة ، فهناؾ مصطلحات بسيطة لاتطرح أي مشكلة أثناء ترجمتها مثل "يسبح، يعيش... "   فهي 

                                                           
1
- ibid, p 19 « «Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour faire comprendre le vouloir dire 

initial ». 
 .24مرجع سابق. ص -نيومارؾ2
 .125الدرجع نفسو.ص 3
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و "  "Mansoonتندرج ضمن اللغة العالدية بينما توجد مصطلحات تطرح مشكلا أثناء ترجمتها مثل 

 " بدعنى "كوخ ريفي روسي"."dachaىي "ريح موسمية ىندية"، أو 

كما أنو من الدمكن أف لصد تعدد في الثقافات ضمن لغة واحدة مثل: الطابوىات فقد لصد في بلد واحد 

من يجد كلمة معينة من الطابوىات وفي لرتمع آخر فهي لا تندرج ضمن الطابوىات و لا تعتبر من 

 السكوت عنو.

 8الاختلافات اللغوية والثقافية ي  ترترة الدصطلحات و الطابوىات -3

يواجو الدتّجم العديد من الدشاكل اثناء ترجمة النصوص الادبية وذلك بسبب الاختلافات اللغوية والثقافية ، 

وتكمن ىذه الدشكلات في صعوبة ايجاد الدعاني الحقيقية لبعض الدصطلحات التّ لا توجد في ثقافة او لغة 

أخرى خاصة اذا احتوت ىذه الدصطلحات على شكل من أشكاؿ الطابوىات، فمن الصعب الوصوؿ الى 

 الدعنى الحقيقي الدضمر من وراء تلك الكلمات.

 الاختلافات اللغوية و الثقافية ي  ترترة الدصطلحات8 -2.3

الثقافي في اللغة الأصل احتلت التّجمة حيزا كبنً من اىتماـ الدراسات الحديثة، اذا لا يغفل الدتّجم اللغوي و 

 عن البعد الدوجود بنٌ الضفتنٌ فيلمس ىذا الاخنً تلك الاختلافات 

فعلى سبيل الدثاؿ أثناء ترجمة كلمة قمر الذي يأخذ بعدا رومنسيا في اللغة العربية، وذلك للتعبنً عن الجماؿ، 

وانعداـ البراءة ومن ىنا فعلى الدتّجم بحيث يختلف الدعنى في اللغة الالصليزية اذ يجسد معنى قمر دلالة الغباء 
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أف يفهم الدعنى الحقيق للمصطلح فعند القوؿ "تلك الفتاة جمالذا كالقمر" يجب أف تكوف التّجمة صحيحة 

 لتصل الدعنى الدراد بو الى الجمهور الدستهدؼ فيقوؿ:

that girl is very  beautiful "" 

ف" فعلى الدتّجم فهم الدعنى من وراء ىذا الدثل لاف الدقصود كذلك عند قوؿ الدثل: "قصنً اليدين طويل اللسا

 :ليس طوؿ اللساف أو قصر اليد فيتطلب الأمر الوصوؿ الى نفس الدعنى لدى الجمهور الدستهدؼ كأف نقوؿ

"baking dog seldom bite" 

خاصة في كما يدكن أف تكوف التّجمة الدصنًية في بعض الاحياف وتكوف سبب في وقوع عواقب وخيمة. 

لراؿ القانوف والقضاء؛ فمثل يذكر أنو مثل ذات يوـ مواطن عربي في احدى لزاكم أمريكا وأثناء المحاكمة 

، واثناء ترجمة التّجماف للعبارة  1حدث واف انفعل ىذا الاخنً قاؿ داعيا لله "عسى اف يخرب الله بيت الددعي"

 ""damageكانت ترجمتو ترجمة حرفية، فنقل اف يخرب الى

 اصدر القاضي حكما استنادا الى تلك التّجمة التّ تبنٌ طبيعة الدتهم التّ برتوي على العنف والتخريب.ف

  لاختلافات اللغوية والثقافية ي  ترترة الطابوىات8ا -2.5

يواجو الدتّجم اختلافات لغوية وثقافية في ترجمة الدصطلح كما يواجهها أثناء ترجمة الطابوىات فالتابو ىو 

 2الثقافي، الاجتماعي و الديني الذي يدنع الناس من الحديث حوؿ شيء معنٌ او عملو او لدسو.""العرؼ 

 لشا يوجب على الدتّجم دراسة ثقافات واللغات قبل القياـ بالتّجمة لنجاح العملية التّجمية.

                                                           

 .14:15الساعة  على 10/06/2022بتاريخ https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%تم تصفح الدوقع  1
 .15:12على الساعة   10/06/2022يخ بتار  https://www.google.com/sorry/index?continumتم تصفح الدوقع  2

https://www.rosettatranslate.com/%D9%85%D8%A4%25%20%20بتاريخ%2010/06/2022%20على
https://www.google.com/sorry/index?continue=https://www.google.com
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فمثلا في رواية كامراد  استعمل الكاتب عدة أنواع من الطابوىات التّ يصعب ترجمتها في حالة عدـ فهم 

 1اللغة والثقافة العربية:"الجميلة التّ طبعت لي ابتسامة عميقة بابها مغلق، لاشك انّا ترفع ساقيها" 

 فالدعنى الدضمر من وراء رفع ساقيها ىو لستلف بساما عن الدعنى الظاىر.

 فمثلا اذا ما ترجمت ترجمة حرفية كقوؿ:

" the beautiful one that printed  me adeep smile. her door is closed no doubt she lifts 

her legs" 

في ىذه الحالة الجمهور الدستهدؼ لم يصل الى الدعنى الحقيقي للجملة الاصلية ، في حنٌ انو اذا ما فهم 

 ولو بصيغة أخرى الى الضفة الثانية تتكوف ترجمة صحيحة.الدتّجم الدعنى الدضمر وح

في نفس الرواية تناوؿ الكاتب: "النساء بالدقارنة نادرات رأيت ثلاثة عجائز منهن فقط وكامنًونية لا ينقطع 

 2الرفاؽ من فوقها حتّ مرضت".

 وىنا يقصد  كثرة  الجنس التّ بسارسو الفتاة الكامنًونية

"women is comparison are rare , I saw conly three old women and an counrad an 

cameroonian doesn’t cut the guys from above until she get sick"  

                                                           
1
 .16على الساعة  /https://dspace.univ-adrar.edu.dzتم تصفح الدوقعمذكرة تعدد الأصوات في رواية "كامراد" للصديق حاج أحمد  


-https://www.aljazeera.net/news/cultureandartالأصوات في رواية "كامراد" للصديق حاج أحمد تم تصفح الدوقع  مذكرة تعدد2

 .16على الساعة  10/06/2022 بتاريخ

https://www.aljazeera.net/news/cultureandart%20-%20بتاريخ%2010/06/2022%20على%20الساعة%2016
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فهنا ليس الدعنى ىو التضاريس  1و في مثاؿ آخر " كايطا يعرفهن يحكى تضاريس جسد كل واحدة "

 بلتفاصيل الجسد.

"Kaita knows them tells you the terrain of each one's body"  

فهذه  التّجمة لا بذعل الدتلقي يفهم العلاقة بنٌ التضاريس و بنٌ جسد الدرأة إذف فهي ترجمة بعيدة عن الدعنى 

 الدضمر الحقيقي.

 الصعوبات التي تواجو الدترجم أثناء ترترة نص من اللغة الأصل إلى اللغة الذدف. -4

تعدد الدعاني و التلاعب بالكلمات في النص الأصل صعبت ترجمة بحيث أف التّجمة بذمع بنٌ كلما ازداد 

القراءة و الكتابة، اذ يسعى الدتّجم إلى إيجاد "البدائل الددلولية عند القراءة و الدالية عند الكتابة لأنو قارئ 

نٌ لستلفنٌ للداؿ و الددلوؿ في نص و كاتب نص يبحث في عمليتّ القراءة ة الكتابة عن التشاكل بنٌ تطابق

 .2لغة البداية )الدتّجم منها( و لغة الغاية )الدتّجم اليها("

ورد في النص الأصلي ؼ "لابد أف يدارس في  إذا ما استلزـ على الدتّجم عملية إعادة الصياغة أو شرح ما

عن اشياء، تقدنً  ذلك النص ما يدارسو صاحب الخطاب عند بناء خطابو،]...[ ابراز أشياء و السكوت

أشياء و تأخنً أشياء، فيساىم القارئ ىكذا في انتاج وجهة النظر، بل احدى وجهات النظر، التّ يحملها 

                                                           
 نفسو.الدرجع 1

 .175ص  . بنًوت2012بعة الاولى.طابو يعرب الدرزوقي، اشياء من النقد و التّجمة، جداوؿ، ال2
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بدعنى من الضروري الالتزاـ بالأمانة خاصة في النصوص السياسية . أما إذا ما 1الخطاب صراحة او ضمنا "

كن ترجمتها بدعناىا الحقيقي أو تغينًىا إذا ما وجد أي نوع من الطابوىات أثناء ترجمة نصوص أدبية فيم

تعارض مضمونّا مع ثقافة الجمهور الدستهدؼ أو كانت لشا يحظر قولو في تلك الثقافة كالمجتمعات 

و من ىنا ينصح نيومارؾ الدتّجم "  يالاستعمار المحافظة . كما يدكن للمتّجم أف يواجو الغموض  الإسلامية

 2مالا و أف يضع الدعنى الاقل احتمالا في حاشية، اذا قدر انو مهم."أف يتّجم الدعنى الأكثر احت

كما قد يواجو الدتّجم بعض التعابنً الغامضة و الدعاني التّ يكوف معناىا الخفي أكثر من معناىا الظاىر 

فيكوف الدتّجم ملزـ باستعماؿ عملية التفسنً لأف "بإمكاف التفسنً اف يكوف بذليا لشيء غنً ظاىر، بل 

 3غلق او متوار داخل الأصل. وتقوـ التّجمة بفعل حركتها الخاصة على ابراز ىذا العنصر"م

ويرى نيومارؾ أف عملية التفسنً ىو الحل الأخنً الذي يلجأ إليو الدتّجم و ذلك بعد القياـ بتجريب كل 

ثر البلاغي  الدصطلحات التّ تقابل الدصطلح الأصلي.لأف ىذه العملية )التفسنً( "تؤدي إلى فقداف الأ

                                                           
 .11ص  .بنًوت.1994الخطاب العربي الدعاصر،دراسة برليلية تقدية،مركز دراسات الوحدة العربية، الطبعة الخامسة,محمد عابد الجابري،1

.بنًوت. 2006إعداد: حسن غزالة، دار ومكتبة الذلاؿ للطباعة و النشر، الطبعة الأولى. الجامع في التّجمة،ترجمة و بيتّنيومارؾ، 2

 .365ص
ظمة العربية للتّجمة، مركز دراسات الوحدة العربية،الطبعة نالتّجمة و الحرؼ او مقاـ البعد،ترجمة:عز الدين الخطابي،الدانطواف برماف،3

.78. ص .القاىرة 2010الأولى.
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للتعبنً الأصلي من صور و أخيلة و إيجاز،إضافة إلى فقد التورية و التلاعب بالألفاظ و الالتباس الدقصود في 

 1الدعنى، كما يؤدي التفسنً الى فقداف الدلامح الثقافية الكامنة في التعبنً الأصلي."

 ومن بنٌ الخطوات التّ يقوـ بها الدتّجم لتوضيح الدعنى:

ظيفة أساسياف و ضافة :" إضافة الدرادؼ الوصفي و الدرادؼ الثقافي، على أساس انو الوصف و الالإ -1.6

اقتضت الضرورة، ويضاؼ  إذارفقة الكلمة المحولة،  أولافي الشرح كما في التّجمة. حيث تتّجم الكلمات 

 2الدرادؼ الوظيفي بنٌ قوسنٌ."

 استعماؿ الحاشية كملاحظات لشرح الدعنى .  -2.6

 الحذؼ: عدـ استعماؿ العبارات و الدصطلحات الأصلية و نقل معناىا المجمل إلى اللغة الذدؼ.  -3.6

على الدتّجم أف يحقق التوازف بنٌ ما يحتويو النص الأصلي و ما ترجمو ىو أي التوازف بنٌ ما ىو صريح و بنٌ 

 الطابوىات

 " l’équilibre entre explicité et implicité dessinée par l’original"
3
 

 بدعنى التوازف بنٌ الظاىر و الددمر في النص الأصلي.

 

                                                           
ات الثابتة من الالصليزية من العربية: الوثر بنٌ المجاز و السنًورة و الوضوح"، اواصر، لرلة ر الواحي، " استّاتيجيات ترجمة العبااحمد صديق 1

 .61. ص 2008الدركز القومي للتّجمة، العدد الاوؿ، يناير 
.129.صالدرجع السابقينظر: بيتّ نيومرؾ، 2

3 Nicole Fernandez Bravo,textes réunis lire entre les lignes: l'implicite et le non-dit,lqngue-

discours.societé.N°314.PIA.Université de la Sorbonne Novelle 2003.p 42 
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ولقد وضحنا في ىذا الفصل معنى الفعل التّجمي و علاقتو بعملية القياـ بالتّجمة في ميداف معنٌ. بالإضافة 

الدوقف إلى التقنيات الدعتمدة سواءا بصفة مباشرة أو غنً مباشرة. ويتوجب الأخذ بعنٌ الاعتبار عامل 

التّجمي، الدشروع التّجمي الذي يحدد الطريقة التّ يتّجم بها، و مدى انفتاح عقل الدتّجم بصفة خاصة. 

ويرى علماء التّجمة أف ىذه الأخنًة لا تقتصر على النقل اللغوي فقط، بل تتعداه لتشمل النقل الثقافي 

إلى ثقافة أخرى وقد تكوف إما مشابهة أيضا؛ بحيث يقوـ الدتّجم بنقل نص ولد )نص أصلي( في ثقافة ما، 

لذا أو مغايرة بساما. فالتّجمة تتعرض لدعيقات جمة كما ذكر سابقا نظرا لعدـ وجود الدكافئ في اللغة الذدؼ 

لتباعد الثقافات سوءا بنٌ بلداف عربية أو عربية و أوروبية بالأخص عند تعذر ترجمة مصطلح ما كتّجمة 

 (tabooابو )الدسكوت عنو أو ما يعرؼ بالت
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 ( التّعريف بالددوّنة28

عن منشورات "  2019، صدرت لأوّؿ مرةّ عاـ  سعيد خطيبي" ىي رواية للجزائري "حطب سراييفو

الإختلاؼ " في الجزائر ، و منشورات " ضفاؼ " في بنًوت . و دخلت القائمة النّهائية "القصنًة" للجائزة 

، الدعروفة باسم "جائزة بوكر العربية". و قد قاـ بتّجمتها إلى اللّغة الإلصليزية 2020العالدية للرّواية العربية لعاـ 

صفحة وأجزاء أربعة عنونّا  327، و صدرت عن دار النشر "بانيباؿ". تضمّنت ىذه الرّواية  تاركيبول س

 Wiped Clean A، خارطة لشحوّة))(Survivors’ Hillالكاتب بالتّّتيب كالآتي :  ربوة النّاجنٌ 

Map( ألذو مع النّدـ ،) I Play with Regret (    ( ّو قبر منسي ،A Forgotten 

Grave(  . 

و ىي أجزاء تناولذا سعيد خطيبي بلغة بسيطة التّعابنً، سهلة الأسلوب، لا ىي لغة حب ولا ىي لغة حرب 

أخرى شبو  ، بطعم الغضب تارة و تارة بدرارة الإحباط، ملفوفة في جمل قصنًة بزتزؿ ما يُحكى في لرلّدات و

" رواية موفّقة حيث جاء "حطب سراييفو طويلة لكنّها لا تقطع النػَّفَس.لغةٌ ىادئة و أسلوب شيّق جعلا من

 ذلك بالتّناوب في سرد الأحداث.

عن مدى قبح النّزاع بنٌ الإخوة الدنتمنٌ إلى أرض واحدة  حطب سراييفوو يتحدّث سعيد خطيبي في رواية  

و ذلك من خلاؿ قصّة سليم )جزائري( و إيفانا ) بوسنية( الذّين غادرا بلديهما لأنّّما أصبحا عرضة 

اعات داخليّة عميقة بسبب الخلافات السّياسية، العرقيّة و الدينيّة.وقد لصح الكاتب في روايتو بالتّأكيد لنز 
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عرؼ نّاية مأساوية سواء في الجزائر أو البوسنة و الذرسك و ذلك عبر مسار الحياة  20على أفّ القرف اؿ 

 ف و الآلاـ.الدؤلدة لكل من سليم و إيفانا الذّين لا يشتّكاف إلّا في الأحزا

إعادة  و بدا أنّما متواجدين بسلوفينيا فإفّ كل واحد منهما يحاوؿ أف يبدّد من عقلو المجروح رائحة الحرب و

بناء حياتو من خلاؿ إعادة النّظر في القيم الإنسانية و الوطنية الدشتّكة التّّ سمحت بتصفية الإستعمار و 

حملت موضوع العنف السّياسي في الجزائر و سراييفو على  بررير البلاد. بصفة عامّة؛ رواية حطب سراييفو

 عاتقها و بالتاّلي جمعت بنٌ الواقعيّة و الخياؿ.

 ( التّعريف بصاحب الددوّنة08

بددينة بوسعادة. حصل  1984ديسمبر  29؛ روائي ، صحفي و متّجم جزائري من مواليد  سعيد خطيبي

على ليسانس في الأدب الفرنسي من الجامعة الجزائريةّ ثّم أتّم دراساتو العليا في السوسيولوجيافي جامعة 

قيم حاليّا في ويكتب باللّغتنٌ العربيّة والفرنسيّة.يشتغل في حقل الإعلاـ،وي،2011السوربوف)باريس(عاـ

سلوفينيا.عمل وكتب في أىم الجرائد و المجلات في الجزائر وفرنسا،وأشرؼ لسنوات على إدارة بررير لرلّة 

كتاب ’حصل على جائزة الصّحافة العربيّة. ومن أعمالو" 2012"الدوحة" الثقّافية . في عاـ 

( التّ ترجمت 2018")راييفو"حطب س( ، و2016( ،"أربعوف عاما في انتظار ايزابيل")2013الخطايا")

إلى اللغة الإلصليزية بقلم بوؿ  ستاركيإضافة إلى لرموعة من التّّجمات والأبحاث.كما ناؿ عددا من الجوائز 

، وجائزة"كتارا"للرّواية العربيّة )فئة الرّوايات الدنشورة 2015منها "جائزة ابن بطوطة للرّحلة الدعاصرة" عاـ 

 عاما في انتظار ايزابيل"(.عن رواية "أربعوف 2017لعاـ 
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سعيد خطيبي من الأسماء الروائيّة البارزة في الجزائر والذي اشتهر خصوصا بتغطية مناطق النّزاعات في افريقيا 

 و أوروبا الشرقيّة.

 ( التّعريف بالدترجم18

. درس اللّغة  1947( ؛ كاتب و متّجم بريطاني ، ولد في لندف عاـ Paul Starkey) بول ستاركي

العربيّة و اللّغة الفارسيّة في جامعة أكسفورد ، حيث كتب رسالة الدكتوراه حوؿ أدب توفيق الحكيم. قاـ 

بتحرير عدد من الكتب و ترجمة العديد من الرّوايات  -2006-ستاركي "مؤلّف الأدب العربي الحديث 

" للكاتب "حطب سراييفوالدعاصرة ؛ بدا في ذلك أعماؿ إدوار الخراط و الدنصورة عز الدين و رواية العربيّة 

الجزائري سعيد خطيبي. و قد نشرت ترجماتو في لرلة بانيباؿ بوكس ، في لندف .حصل بوؿ ستاركي على 

عن ترجمتو لرواية الكاتب  2015جائزة سيف غباش بانيباؿ للتّّجمة الأدبيّة من العربيّة إلى الإلصليزية لعاـ 

الدصري يوسف رخا " كتاب الطغرى: غرائب التارّيخ في مدينة الدريخ" .و ىو يشغل الآف منصب رئيس  

 ىاـ. قسم اللّغة العربيّة في جامعة دور

 من منشوراتو باللّغة الأصلية:

*Modern Arabic Literature(2006) 

 أمّا عن ترجماتو:

*We Are All Equally Far from Love by AdaniaShibli 

*Sarajevo Firewood by SaidKhatibi 
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 8( تحليل النماذج2

 العربية الانجليزية

1) This garbage doesn't respect anyon 

2) You res-cal 

3) Bad man  

4) Slob  

5) Bastard  

6) You just like testicles  

7) Backside swaying  

8) Masturbating  

9) Shit  

10) Shame on you, for god's sake 

11) At that moment I felt my thing 

between my thighs 

12) Then she told of my father's 

advances towards her, and he made 

her open her legs for him                     

                                                             

                    

13) I felt the sleeping snake in my 

trousers mouve, stand up and 

languidly ejaculate   

14) I would never plant a kiss on 

malika's earlobe 
 

 ىذا الزبل لا يحتـّ احدا. (1
 قوادة  (2
 قواد (3
 قود (4
 خالرة (5
 أنت بربنٌ فقط الخصيتنٌ (6
 الدؤخرة الرجاجة  (7
 لضن في اليابسة نستمني (8
 الخراء (9

 الرب عيبيا دين  (10
برسست في تلك اللحظة  (11

 عصفوري بينفخذاي
ثم حكت عن اغراءات ابي لذا  (12

 و ارغامو لذا على فتح ساقيها
وشعرت حينذاؾ بالثعباف النائم  (13

في سروالي و ىو يتحرؾ  ينصب 
 و يقذؼ ماءا فاترا "

لن أبصم قبلة على شحمة أذف  (14
 مليكة
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 الدثال الأول8 .1

 اللغة الذدف اللغة الاصل

 This garbage do not respect الزبل لا يحتـّ أحداىذا 

anyone 

 التعريف بالدصطلح8  - أ

نلاحظ في ىذا الدثاؿ توظيف كلمة "الزبل" التّ نعت بها النادؿ عندما صرخ فرحا بتسجيل ابراد الحراش 

عن شيء قذر ىدفا ثانيا في مرمى خصمو. إلا أف كلمة "الزبل" كلمة تستخدـ في العامية الجزائرية  لتعبنً 

غنً مستحب يتلفظ بها الشخص عند الغضب و التذمر وىي كلمة سوقية غنً لزبذة لأنّا  بدعنى" قمامة"  

، وعليو فلا يجوز التلفظ 1رَوْث الحيوانات، ويستخدَـ في تسميد الأرض وإصلاح الزرع"كما برمل  معنى "

المحافظة  فلا يجوز استعمالذا الى في بهذه الكلمة لا سيما عن وصف شخص وىي من الطابوىات في الأسر 

 مقامها و ىي القمامة .

 تحليل الترترة8 - ب

 و التّ تعني  :             garbageاللغة الالصليزية ب :  إلىكلمة "زبل"  لقد نقلت 

                                                           
تم تصفح الدوقع ar/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%84/-https://www.almaany.com/ar/dict/arالدعاني معجم1

 .سا10على الساعة  09/04/2022بتاريخ 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%84/
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1"something stupid or not true " ًو ذلك بدعنى اف ىذه اللفظة تقاؿ على شيء غبي أو غن

ىو مصطلح يدكن التلفظ بو للتعبنً عن التذمر "garbageصحيح. الا انو في الثقافة الالصليزية فمصطلح " 

من شخصما أو نعتو بالغباء و ىذا يدؿ اف اثناء التّجمة لم يستعمل الدتّجم اي نوع من الطابوىات في الثقافة 

 و منو اف التّجمة جعلت من المحظور جائزا. الالصليزية

 الدثال الثاني 8 .2

 اللغة الذدف الأصلاللغة 

 You rescal قوادة

 التعريف بالدصطلح 8 - أ

نلاحظ في ىذا الدثاؿ توظيف كلمة "قوادة" للتعبنً عن غضب مليكة عندما تدخل سليم في أمر زواجها من 

"قوادة" تعني أمر سلبي و غنً لائق في المجتمع شخص آخر، و التّ سبقت ب" واش دخلك". فلفظة 

الجزائري، اذ يستحسن بذنبو و عدـ التلفظ بو خاصة في الناحية الغربية للبلاد، سواءا مع اشخاص مقربوف 

. و من ىنا نستنتج اف  2أو دو قرابة بعيدة و "قوادة" تعني "وساطة الفحشاء، سمسار الفاحشة او البغاء"

 لطابوىات في الثقافة الجزائرية اذ لا يجوز قولذا جملة و تفصيلا.كلمت " قوادة" ىي من ا

 
                                                           

.91علىالساعة99/94/2922.تمتصفحالموقعبتاريخhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definitionqقاموس اكسفورد1

 .سا11على الساعة  09/04/2022تم تصفح الدوقع بتاريخ
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%82%D9%88%D8%A7%D8%AF%D8%A9/jlمعجم الدعاني 2

.سا89علىالساعة 14/04/2022تم تصفح الدوقع بتاريخ 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definitionq
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%82%D9%88%D8%A7%D8%AF%D8%A9/jl
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 تحليل الترترة 8 - ب

 و التّ تعني :" you rascalلقد نقلت كلمة"قوادة" للغة الالصليزية ب  "  

"a person, especially a child or man, who shows a lack of respect for other people 

and enjoys playing tricks on them."1 

و ذلك بدعنى: شخص ، و خاصة طفل أو رجل يظهر عدـ الاحتّاـ للاخرين و يستمتع بلعب الحيل 

 عليهم. 

بالتالي التّجمة من  و حافظ الدتّجم على الدعنى بعدما فهم قصد مليكة بتلفظها ىذه الكلمة و ما تود قولو

وغد دوف استعماؿ  إلى"حيث نقل "قواد" adaptation نفس اللغة و ذلك باستعماؿ تقنية التكييف"

 احتّاـ الجمهور الدستهدؼ. إلىنوع من الطابوىات و يدكن رجوع ذلك  أي

 الدثال الثالث 8 .3

 اللغة الذدف الأصلاللغة 

 Bad man قوادا

ايفانا اباىا ب  أصدقاءاستعمل ىذا الدصطلح في الدرة الثالثة عندما نعت احد التعريف بالدصطلح8 - أ

"قوادا"  لعملو و تعاونو مع التشتنيك أثناء سنوات الحرب التّ تعني "منظم شؤوف الدرأة، البغي و الحريص 

 .  2على تصريف امورىا"

                                                           
قامس اكسفورد1

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/spellcheck/english/?qعلى  14/03/2022الدوقع بتاريخ  متصفح
 سا09الساعة 

الدعاني معجم 2
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%82%D9%88%D8%A7%D8%AF%D8%A7 
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 تحليل الترترة8 - ب

 و ىي تعني" bad man"  إلىالتّجمة  أثناءمصطلح "قوادا"  الدتّجملقد نقل 
12"bad"unpleasant; full of problems 

 رجل يتصرؼ بشكل سيء، خاصة في لراؿ نشاط معنٌ. و تعني باللغة العربية :

و التّ تعني رجل سيء و " my father wasn't a bad man" إلىلم يكن قوادا"  أبينقلت " 

فالدراد بكلمة "القواد" ىو الخائن لبلده ، اما "رجل سيء"  الأصليىنا بالضبط ابتعد الدتّجم عن الدعنى 

"a bad man  الدقصود و بالتالي سيجعل الدتلقي  الدعنى إيصاؿلم يوفق الدتّجم في  إذتعني شيء آخر

ينزاح عن فهم الدعنى الدضمر لذذه الكلمة، و لعل ىذا راجع لاختلاؼ الدستوى اللغوي حيث اعتمد 

 على تقنية إعادة الصياغة ) التعديل(.  

 الدثال الرابع 8 .4

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 Slob قواد

 

 
                                                                                                                                                                                                 

.سا 17:05على الساعة  15/03/2022تم تصفح الدوقع بتاريخ
1
  

تم تصفح الدوقع بتاريخ https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobقاموس اكسفورد-2
12على الساعة  10/05/2022

 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
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 التعريف بالدصطلح8- أ

قػػػػػد اسػػػػػتعملت  في سػػػػػياؽ آخػػػػػر و ىنػػػػػا  أنّػػػػػا إلا".3لقػػػػػد سػػػػػبق واف عرفنػػػػػا الدصػػػػػطلح في الدثػػػػػاؿ رقػػػػػم "

سػػػػػليم مػػػػػن الأكػػػػػل داخػػػػػل الدكتبػػػػػة، فنعتػػػػػو  الأمػػػػػنجػػػػػاءت بدعػػػػػنى  الشػػػػػتم، و ذلػػػػػك عنػػػػػدما منػػػػػع عػػػػػوف 

سػػػػػليم ب"قػػػػػواد" و الػػػػػتّ اراد مػػػػػن خلالذػػػػػا الشػػػػػتم بدعػػػػػنى حقػػػػػنً و يتضػػػػػح لنػػػػػا جليػػػػػا لأف الكلمػػػػػة تأخػػػػػذ 

 دلالات لستلفة بحسب السياؽ الدستعمل فيها .

 تحليل الترترة8- ب

 " في النص الدتّجم و ىي تعني:  slobكلمة "   إلى الأصليترجم الدتّجم كلمة "قواد" من النص 
1

"a person who is lazy and dirty or untidy " 

 بدعنى: شخص كسوؿ و قذر أو غنً مرتب 

الالصليزية حيث استعمل تقنية التّجمة الحرفية  إلىالنقل من اللغة العربية  أثناءحفظ الدتّجم على الدعنى 

(literal translation ) البنيوي و الخطابي بنٌ اللغتنٌ ) العربية و كما حافظ على التوازف

 الإلصليزية(.

 : الدثال الخامس .5

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 Bastard خالرة

 
                                                           

تصفح الدوقع بتاريخ  تمhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobقاموس اكسفورد1
.12على الساعة  10/05/2022

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
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 التعريف بالدصطلح8 - أ

فرنسا  إلىمليكة و سفرىا  أختهاحورية عن خبر زواج  أخبرتونلاحظ في ىذا الدثاؿ ردت فعل سليم حينما 

قاموس مع زوجها، فكلمة )خالرة( موجودة في العامية الجزائرية لوصف شيء نثن و فاسد. تستعمل 

تhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobأكسفورد

 12على الساعة  10/00/2022م تصفح الموقع بتاريخ 

قاموس 

تhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobأكسفورد

 12على الساعة  10/00/2022ريخ م تصفح الموقع بتا

قاموس 

تhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobأكسفورد

 12على الساعة  10/00/2022م تصفح الموقع بتاريخ 

قاموس 

تhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slobأكسفورد

 12على الساعة  10/00/2022م تصفح الموقع بتاريخ 

 ما فهي كلمة سوقية لا يجوز التلفظ بها لأنّا تعني :ىذه الكلمة عند الغضب من شخص 

 1فاترا " أيخمج: "الفتور من مرض أو تعب، يدانية و أصبح فلاف خالرا أو خميجا 

                                                           
تم تصفح الدوقع بتاريخ ar/%D8%AE%D8%A7%D9%85%D8%D8%A9/-https://www.almaany.com/ar/dict/arمعجم الدعاني1

 .16:10على الساعة  13/05/2022

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/slob_1?q=Slob
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AE%D8%A7%D9%85%D8%D8%A9/
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ىذه الكلمة لا يجوز النعت بها لأي شخص بينما يدكن استعمالذا في موضعها  أفو من ىنا نستنتج 

 الدناسب، فهي من الطابوىات عند الأسر المحافظة.

 تحليل الترترة8 - ب

 و التّ تعني: bastardاللغة الالصليزية ب :  إلىترجم الدتّجم كلمة خالرة 

"a word that some people use about or to somebody, especially a man, who feel very 

jealous of or sorry for "1 

كلمة يستخدمها بعض الناس حوؿ أو لشخص ما، و خاصة الرجل الذي يشعروف   أنّاو ذلك بدعنى: 

 بالغنًة منو أو الأسف عليو.

الدتّجم فهم قصد سليم و ترجم الكلمة باستعماؿ تقنية التكييف حيث  أفمن خلاؿ ىذه التّجمة نلاحظ 

تقريب الجمهور  للتعبنً عن مدى غضب "سليم" من "حورية" و bastard)"لقيطة" ) إلىنقل "خالرة" 

 ما شعر بو سليم أثناء تلقيو الخبر. إلىالدستهدؼ 

 الدثال السادس8  .4

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 You just like testicles بربنٌ فقط الخصيتنٌ أنت

 

 

                                                           
على  09/05/2022تم تصفح الدوقع بتاريخ http://oxfordlearnersdictioneries./definition/english/basterd?qقاموس أكسفورد1

 .13:08الساعة 

http://oxfordlearnersdictioneries./definition/english/basterd?q
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 التعريف بالدصطلح8 - أ

بسثاؿ الأمنً عبد القادر و يبحثاف عن خصيتنٌ الجواد  إلىىذا ما قالو سليم لدليكة عندما كانا معا ينظراف 

يركبو. فمصطلح "خصيتنٌ" موجود في اللغة العربية و ىو عضو من الأعضاء التناسلية للذكر و لا يجوز 

، 1الدلء و ىي تعني: " الخصية: البيضة من أعضاء التناسل، و هما خصيتاف و الجمع خصى" أماـذكرىا 

هم أف كلمة الخصيتنٌ لا يسمح التلفظ بها أماـ الدلء فهي عورة الرجل و لذذا من خلاؿ ىذا التعريف نف

 ىي من الطابوىات عند كل فئات المجتمع.

 تحليل الترترة8 - ب

 "و الخصيتنٌ تعني: you just like testiclesبربنٌ فقط الخصيتنٌ" ب: " أنتنقل الدتّجم قوؿ سليم "

 

"The two organs that produce sperm, located in abag of skin 

below the penis"2 

 بدعنى العضواف اللذاف ينتجاف الحيوانات الدنوية و الدوجوداف داخل كيس من الجلد أسفل القضيب.

حافظ الدتّجم على أصل الدصطلح و لم يغنً من أي شيء فقد نقل الدعنى الحقيقي لكلمة الخصيتنٌ مستعمل 

 كل من سليم و مليكة.  إليهاى بعد العلاقة التّ وصل تقنية التّجمة الحرفية، ليبنٌ مد
                                                           

تصفح الدوقع  تم D9%84%D8%AB5%D9%8A%D8https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A%7معجم الدعاني1
 .19:16على الساعة  09/05/2022بتاريخ

تصفح الدوقع بتاريخ بس https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/testicle?qقاموس أكسفورد2
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 الدثال السابع 8 .7

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 Like a model with a كعارضة أزياء، بدؤخرة رجاجة

swaying backside 

 التعريف بالدصطلح8 - أ

استعمل الكاتب ىذه العبارات عند وصف حالة سليم الذي كاف ينظر و يتغزؿ بالشابة التّ ىوت من  

الذميمة التّ  الأخلاؽشقتها بخطاىا الدتثاقلة فقاـ بوصفها و التدقيق بأدؽ تفاصيل جسمها، لشا تعد من 

و  1زء بعيد من الدقدمة"اتصف بها سليم. و الدؤخرة تعني:" نّاية الشيء من الخلف، جزء أو قسم خلفي، ج

 عليو لا يجوز التلفظ بها أو وصف شخص ما بدفاتنو لأنو من الطبوىات في ثقافة المجتمعات المحافظة.

 تحليل الترترة8 - ب

 و التّ تدؿ على:  backside"استعمل الدتّجم كلمة "

 "the part of body that you sit on"2 

                                                           
تم تصفح الدوقع /https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%85%D8%A4%D8%AE%D8%B1%D8%A9معجم الدعاني1

.09:15على الساعة  09/05/2022بتاريخ 
 17/05/2022تم تصفح الدوقع بتاريخ  /https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/englishقاموس اكسفورد  2

.14:05على الساعة 
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عليو".نلاحظ من خلاؿ ىذه التّجمة أف الدتّجم استعمل تقنية و ذلك بدعنى" الجزء من الجسم الذي بذلس 

التّجمة الحرفية اذ نقل الدعنى الأصلي  بدا يقابلو حرفيا في اللغة وبالتالي قد حافظ على الدبنى و الدعنى ليبنٌ 

 طريقة نظر سليم للفتاة أي كاف ىناؾ نوع من التحرش.

 الدثال الثامن8 .8

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

في البحر يغامروف و لضن في اليابسة ىم 

 نستمني

They're out at sea having 

adventures and we are on land 

masturbating 

 التعريف بالدصطلح8 - أ

ىذا ما بستم بو سليم عندما لدح من نافذة العمارة صيادين على وجو البحر، إلا أف كلمة نستمني كلمة 

عن علاقة جنسية كما برمل معنى"مارس العادة السرية، طلب اللذة لا تستعمل في العامية لأنّا عبارة 

. و عليو فلا يسمح بالتلفظ بهذه الكلمة لأنّا من الطابوىات 1الجنسية منفردا باستنزاؿ الدني دوف جماع"

 في الأسر و المجتمعات.

 تحليل الترترة8 - ب

 في اللغة الذدؼ والتّ تعني:                                       "masturbating" إلىوظف الدتّجم كلمة نستمني من اللغة الأصل 

                                                           
تم تصفح الدوقع بتاريخ ar/%D9%85%D8%A4%AE%D8%B1%D8%A9/-https://www.almaany.com/ar/dict/arمعجم الدعاني1

 .19:20على الساعة  23/05/2022
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" to give yourself sexual pleasure by rubbing your sexual organs"1. 

بدعنى: بسنح نفسك متعة جنسية عن طريق فرؾ أعضائك الجنسية.حافظ الدتّجم على الدعنى الأصلي للكلمة 

و حالتو النفسية التّ كاف يدر بها، و بالتالي كانت  إليوبعدما فهم مدى غضب سليم من الوضع الذي آؿ 

 ابو كما في اللغة الأصل.التّجمة من نفس اللغة و ذلك باستعماؿ تقنية التّجمة الحرفية مستعملا الط

 الدثال التاسع8 .9

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 الخراء

 

Shit 

 

 : التعريف بالدصطلح - أ

نلاحظ في ىذا الدثاؿ توظيف كلمة "الخراء" عندما  وصف سليم الأطفاؿ أثناء لعبهم بالكرة كالذباب حوؿ 

كلمة خراء تستعمل للتعبنً عن الفضلات في الجسم و ىي بدعنى "الغائض و ىو كل ما يطرحو   أف إلاالخراء، 

التّ وجهها سليم عند نعت  الإساءة، و من ىنا يتضح لنا مدى 2الجهاز الذضمي من فضلات الطعاـ"

                                                           
على 25/05/2022الدوقع بتاريخ تم تصفح  https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/?qقاموساكسفورد1

.15:07الساعة 
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تشبيو الإنساف في مكانّا الدناسب لا ل إلاالأطفاؿ بالفضلات الكريهة، و عليو فلا يجوز التلفظ بهذه الكلمة 

 فهي من الطبوىات في الأسر المحافظة.

 8تحليل الترترة - ب

 و التّ تعني:  "shit"اللغة الالصليزية ب: إلىلقد نقلت كلمة "الخراء" 

"A swear word that many people find offensive, used to show that you are angry or 

annoyed"1 
 الناس مسيئة تستخدـ لإظهار أنك غاضب أو منزعج.بدعنى كلمة بذيئة يجدىا الكثنً من 

استعمل الدتّجم تقنية التكييف و ذلك باستعماؿ الدصطلح الدلائم لثقافة الجمهور الدستهدؼ. وذلك 

 لتوضيح وجهة نظر سليم من حيث المجتمع و الأطفاؿ الذين كانوا يلعبوف في الشارع.

 8 الدثال العاشر .22

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 Shame on you, for god's sake دين الرب عيبيا 

 

 

 
                                                           

تصفح الدوقع بتاريخ  تمhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/shit_1?qقاموس أكسفورد 1
.زوالا14على الساعة  17/05/2022
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 التعريف بالدصطلح 8 - أ

في وجو زوجة  كاد سليم اف يصرخ  الأصواتبينما كاف ىناؾ خلاؼ بنٌ عم سليم و زوجتو وارتفاع في  

 .1"الإنساف، لا يتدين بو أديافعمو قائلا "يا دين الرب "."الدين: بكسر الداؿ الدشدد جمع 

 .2الددبر و ىو الله تعالى""الرب: الدالك 

كلمة الله أو الرب أو الدين من الكلمات الدقدسة و لا يجوز التلفظ بأسماء الجلالة بهذه الطريقة كأنو يشتم 

 شخص ما.

 تحليل الترترة8 - ب

 : إلىنقل الدتّجم عبارة "يا دين الرب" 

Shame on you, for god's sake"  " 

 و التّ يقصد بها:

Sahme: "the feeling of being sad, embarrassed or guilty that you have when you 

know that something you have done is wrong or stupid"
3
" 

 بدعنى: الدشاعر أو الاحراج أو الذنب التّ تشعر بها عندما تعلم أف شيء ما قمت بو خطأ أو غبي.

"Sake: for god's, sakeused to emphasize that it is important to do something or you 

are annoyed about something"1. 

                                                           

تم تصفح الدوقع بتاريخ ar/%D8%AF%D9%8A%D9%86/#:~:text-https://www.almaany.com/ar/dict/arمعجمالدعني1
 .14:30على الساعة 17/06/2022

تم تصفحالدوقع بتاريخ ar/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8-ttps://www.almaany.com/ar/dict/arhمعجم الدعاني2
.15على الساعة  17/05/2022

 الدوقع بتاريختم تصفح//:www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/shame_1?qhttpsقاموس اكسفورد 3
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بدعنى: من أجل الله أو من أجلو، تستخدـ للتأكيد على أنو من الدهم القياـ بشيء ما أو عندما تكوف 

 منزعج من شيء ما.

غنً الدتّجم نوعا ما من معنى العبارة و ذلك لاختلاؼ الثقافات مستخدـ تقنية "التحويل" مستخدما 

 اسلوبو الخاص لتحقيق التكافؤ في النص دوف تغينً الدعنى. 

 الدثال الحادي عشر8  .11

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 برسست في تلك اللحظة عصفوري بنٌ

 فخذاي

At that moment I felt my 

thing between my thighs 

 

 8في ىذا الدثاؿ استعمل الكاتب كلمات سليمة لا حرج فيها، اذ يدكن تناولذا أماـ الدلأ تحليل الدثال

إلا انو في داخل ىذه الكلمات معنى مضمر يقصد بو معنى لستلف يحتوي على طابوىات لأنو في 

التّ قاـ بها الدتّجم كانت ترجمة حرفية اذ الأصل لا يوجد اي عصفور بنٌ الفخذين. الا اف التّجمة 

انو لم يصل الى الدعنى الدضمر الدقصود بو و لعل السبب في ذلك ىو عدـ اطلاع الدتّجم على الثقافة 

 الجزائرية.

 
                                                                                                                                                                                                 

الدوقع بتاريخ تم تصفحhttps://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/sake1?qقاموس اكسفورد1
.15:30على الساعة  17/05/2022
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 الدثال الثاني عشر8  .12

 اللغة الذدؼ اللغة الاصل

ثم حكت عن اغراءات ابي لذا و ارغامو لذا 

 .على فتح ساقيها

Then she told of my father's 

advances towards her, and he 

made her open her legs for him 

 

 8تحليل الدثال 

يصف الكاتب في ىذا الدثاؿ الطريقة الوحشية التّ كاف يستعملها "السي احمد" مع "مليكة" و التعدي 

عليها بأبشع الطرؽ لكن دوف اف يستعمل اي الفاظ سوقية أو لسلة بالحياء، في حنٌ اف الدتّجم استعمل 

 التّجمة الحرفية لذذه الجملة و لم يغنً من معناىا الدضمر. 

 شر8الدثال الثالث ع .13

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

وشعرت حينذاؾ بالثعباف النائم في سروالي 

 و ىو يتحرؾ و ينصب و يقذؼ ماءا فاترا

I felt the sleeping snake in my 

trousers mouve, stand up and 

languidly ejaculate 

 8تحليل الدثال 

تناوؿ الكاتب في ىذا الدثاؿ كلمات سليمة لا برتوي على اي نوع من أنواع الطابوىات و لكن الدعنى 

المجمل الدقصود بو يحتوي على معنى لستلف بساما عن ىذه الكلمات السليمة، اذ كاف يصف ما يشعر بو 
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اف الدتّجم فهم قصد  ابذاه الفتاة ايفانا و ىي تقف في مقهى تريفلاو رغبتو الجنسية ابذاىها، في حنٌ

 الكاتب و ترجم الدثاؿ حرفيا حتّ لا يغنً معناه الدضمر.

 الدثال الرابع عشر8 .14

 اللغة الذدؼ الأصلاللغة 

 I would never plant a kiss on لن أبصم قبلة على شحمة أذف مليكة

malika'searlobe 

 

 التعريف بالدصطلح8 - أ

كانت ىذه كلمات قالذا "سليم" عندما تذكر "مليكة" ومدى حبو لذا فكلمة "قبلة" تعني: "اللثمة، اي   

إلا أنّا برمل في ىذا السياؽ نوعا من الطابوىات خاصة عندما حدد   1وضع الشفاه على الخذ، بوسة"

رأة و لا يجوز التلفظ بها مكاف القبلة ، فهذا النوع من القبل يكوف في العلاقات الحميمية بنٌ الرجل و الد

 أماـ الدلأ فهي كلمة من الطابوىات عند الأسر المحافظة.  

 تحليل الترترة8 - ب

 To touch"في اللغة الالصليزية و التّ يقصد بها: kiss"" إلىلقد نقلت كلمة"قبلة" من اللغة العربية 

somebody with your lips as a sign  of love or sexual desire or when saying hello or 

goodbay "2 
                                                           

تصفح الدوقع  ar/%D9%82%D8%A8%D9%84%D8%A9/-rhttps://www.almaany.com/ar/dict/aمعجم الدعاني 1
.15:12على الساعة  25/05/2022بتاريخ

تصفح الدوقع بتاريخ  تمwww.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/kiss_1?qhttps//:قاموس اكسفورد2
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التحية أو  إلقاءو التّ تعني: لدس شخص ما بشفتيك كعلامة على الحب أو الرغبة الجنسية أو عند 

الوداع.نلاحظ من خلاؿ ىذه التّجمة أف الدتّجم استعمل تقنية التّجمة الحرفية و ذلك من أجل الحفاظ على 

الدعنى الأصلي للجملة و لم يغنً منو أي شيء سواء من الناحية التّكيبية أو من ناحية الدعنى، كل ىذا من 

 الدتّجم استعمل تقنية التّجمة الحرفية. الدعنى الحقيقي للجمهور، و منو نستنتج أف  إيصاؿاجل 
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، شأنّا شأف ؛ ىي مهمة جدّ صعبة إفّ مهمة التّجمة من أيّ نوع كاف و على أيةّ خاصية أسلوبية احتوت

يكوف نشيطا ، نزيها و على دراية تامة بثقافة اللغة الدتّجم منها  وإليها في  الدتّجم الذي يتوجب عليو أف

لراؿ معنٌ و لزدّد لتفادي التشويو أو التحريف. و إف بزصصنا في الأدب ، فيبدو جليا من خلاؿ الإطلاع 

 على الروايات و على رأسهم "رواية حطب سراييفو "للكاتب الجزائري سعيد خطيبي  حكيو الدمنوع و

خوضو الحديث عن الدسكوت عنو و كذا خرقو التابوىات بطريقة ملفتة للإنتباه ، حيث جمع بنٌ تابو 

الجنس و تابو السياسة بشكل كبنً ؛أي لدس الثالوث المحرـ ألا و ىو )الجنس، الدين ، السياسة( و ىذا 

 منبوذ في المجتمعات العربية لانتسابنا لدين الإسلاـ )خرؽ تابو الدين(.

 أف تسليط الضوء في ىذا البحث قاـ و ركّز على ترجمة الدسكوت عنو ؛ نقوؿ بأف : بدا 

الدتّجم لجأ إلى ترجمة حرفية بشكل كبنً أثناء ترجمة التابوىات من اللغة العربية إلى اللغة الإلصليزية نسبة إلى -

 يات ،حيث كانت التّجمة عقيمة لحد ما و بالتالي تشويو الدعنى.نباقي التق

 ايصاؿ الدعنى الدقصود في اللغة الأصل نظرا لتباعد الثقافات. عدـ-

استعماؿ تقنية التكييف لشا أدى إلى استبداؿ ثقافي كلي حنٌ ترجم لفظة "قوادة" مثلا و ذلك لاحتّاـ -

 الجمهور  إما الدنقوؿ منو أو الدنقوؿ إليو)الجمهور الدستهدؼ(.

بإعادة الصياغة و ىنا لم يوفق الدتّجم في ايصاؿ الدعنى كما اعتمد على تقنية التعديل أو ما يعرؼ -

 الحقيقي.

 بأسلوبو الخاص لتحقيق التكافؤ دوف تغينً الدعنى.التحويل الذّي عبّر من خلالو  إضافة إلى-



 خاتمة
 

57 
 

و ما لوحظ أف الدتّجم "بوؿ ستاركي " عانى من صعوبات أثناء ترجمتو للتابوىات في رواية "حطب سراييفو" 

لثقافي  الفائق بنٌ ثقافة اللغتنٌ الدتمثلة في اللغة العربية و اللغة الإلصليزية ، و بالتالي اتضح بسبب البعد ا

للقارئ أف الدتّجم لم يكن على دراية تامة بدوضوع التابوىات العربية حيث يعود كل ىذا إلى مدى الخلفية 

 الثقافية للمتّجم.     

 ج أهمها:بعد الدّراسة توصلنا إلى لرموعة من النتائ 

 لقد حمل الكاتب على عاتقو مهمّة حكي المحظور و برريره)كتابتو(.-

 مارس الروائي في كتابتو كل شيء ؛الحب ، القتل ، الرحيل و أمور أخرى كثنًة .-

لامس تابو الجنس عند حديثو عن حياة كل من سليم و إيفانا و كذا تابو السياسة عند حديثو عن -

 في الجزائر(. الإرىاب )العشرية السوداء

بسيّزت "رواية حطب سراييفو" بالجرأة و بزطي الخطوط الحمراء بالنسبة للثقافة العربية في جميع القضايا التّ -

تشغل الواقع ، و لعلّ السياسة كقضية ىامة شغلت حيّزا ىاما و كبنًا نوعا ما في الكتابة حيث بدا سعيد 

 خطيبي موقفو دوف خجل أو حياء.

الرواية بغنًىا من الروايات الغربية فيمكننا القوؿ بأنّا لم تبلغ الدستوى في خرؽ و بذاوز  إذا قورنت ىذه-

 الدمنوع بطريقة عميقة و السبب في ذلك راجع إلى طبيعة البيئتنٌ و اختلافهما من كل النواحي والجهات.

بالدسكوت عنو لكن في  و في الأخنً لا يسعنا القوؿ إلا أفّ الرواية لامست الثالوث المحرـ أو ما يعرؼ

حدود الدعقوؿ . و ما لوحظ أيضا عند قراءة الرواية باللغة الإلصليزية لم يكن تأثنً عميق أو لزسوس كقراءتنا 
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لذا باللغة العربية و ربدا ىذا نظرا للفارؽ أو الإختلاؼ الثقافي بنٌ الروائينٌ )سعيد خطيبي الذي يعدّ من 

 أصوؿ غربية(. أصوؿ عربية في حنٌ بوؿ ستاركي من 
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 ملخص8

و إشكالية ترجمة ىذا الأخنً  Tabooينطوي ىذا البحث على إشكاليتنٌ أساسيتنٌ هما إشكالية التابو 
في" رواية حطب سراييفو" لسعيد خطيبي . و لقد تضمّن البحث ثلاثة فصوؿ تناولنا فيها علاقة الثقافة 

عنٌّ نظرا لوجود فوارؽ لغوية و بالتّجمة ، و الصعوبات التّ يواجهها الدتّجم أثناء نقلو لدصطلحات في لراؿ م
 ثقافية في آف واحد. و لعلّ أىم سبب ىو عدـ إيجاد الدكافئ في اللغة الذدؼ,

 كلمات مفتاحية8 

 الدكافئ . –الفوارؽ اللّغوية و الثقافية  –الثقافة و التّجمة  –ترجمة التابو  –التابو )الدسكوت عنو( 

Résumé : 

Cette recherche implique deux problèmes fondamentaux : le problème du tabou et le 

problème de la traduction de ce dernier dans le roman « Sarajevo Firewood » de Said 

Khatibi . La recherche comprenait trois chapitres dans lesquels nous avons abordés 

(traité)  la relation entre la culture et la traduction . Aussi , les difficultés rencontrés 

par l’interprète  ( le traducteur ) lors du transfert de terminologie dans un domaine 

donné en raison de différences linguistiques et culturelles . Peut-être la raison la plus 

importante est de ne pas trouver l’équivalent dans la langue cible. 

Mots clés :    

Tabou – la traduction du tabou – la culture et la traduction – les différences 

linguistiques et culturelles – l’équivalent . 

Abstract :  

This research involves two fundamental  problems : the problem of taboo and the 

problem of how translating it in « Sarajevo Firewood »’novel by Said Khatibi .The 

research included three chapters in which we discussed the relationship between 

culture and translation . Also, the difficulties encountered by the translator when 

transferring terminology in a given field due to linguistic and cultural differences. 

Perhaps the most important reason is not to find the equivalent in the target language. 

Keywords :   

Taboo – taboo translation – culture and translation – linguistic and cultural 

differences – equivalent. 


